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Abstract

The Rendering of Lexical Repetition in Arabic Fictional Discourse

into English.

This is a study on how lexical repetition is managed by
professional translators when translating a piece of Arabic fictional
narrative discourse into English. Particularly, it is a study of the
various types of lexical repetition in Arabic fictional narrative
discourse and the strategies employed by professional translators to
render lexical repetition into English. |

Through an examination of lexical repetition in excerpts from
three Arabic literary WOI‘kS, different types of lexical repetition are
found: complete lexical repetition, partial lexical repetition, repetition
of special structures and repetition of idiomatic expressions. On
examining the translated texts, it is found that formal equivalence is
possible only with the first occurrence of a repeated lexical item.
Instead, other several strategies are used to handle lexical repetition
and to make the translation sound native, thereby meeting the Target
Language (TL, henceforth) norms and expectation of text cohesion.

These strategies are synonymy and near-synonymy, deletion,

ellipsis, pronominalisation and paraphrase. It can be argued that the
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use of such strategies is generally motivated by the need to rid the
English version of the high frequency of certain words in the Source
Language (SL, henceforth) text and create variation in the English
text. Recommendations are given to novice Arab translators on how to
manage lexical repetition when translating a piece of fictional
narrative from Arabic into English.

This study falls into four chapters. Chapters one and two are
theoretical, while chapters three and four practical. In chapter one, a
general introduction to the topic is outlined, highlighting the problem
of lexical repetition and the need for translation strategies to manage
this repetition into English.

Chapter two gives a theoretical review of repetition. Repetition is
defined from different perspecti‘;res. This study adopts a concise
definition. Other aspects of repetition, especially in Arabic, such as
the functions and types of repetition are examined.

In chapt-er three, a textual analysis of repetition in excerpts from
three Arabic stories and their professional translation is attempted,
paying special attention to the different types of repetition and
translation strategies employed to render lexical repetition into

English.
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In chapter four, the conclusion and recommendations are given.
Finally, some recommendations on how to handle lexical repetition in

Arabic-English translation are put forward to novice translators.
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Transliteration Notes

1- Arabic consonants are transliterated as follows:

b o T b
t < Th b
6 & < ¢
J 3 T ¢
H z f J
X rd q 4
d 5 k i
th 3 ] J
T J m ¢
z 3 n o
S o h s
§ N W j)
S o~ y $
D »

7. Arabic vowels are transliterated as follows:

" Long Vowels Short Vowels
a (1) digb dnd a insd
u () Mg de> u g
1 () Mush 8-S i 5
) i
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Chapter One

General Intreduction

The greater the linguistic and cultural distances between two
languages are, the greater the number of serious translation problems
becomes. In this respect, Nida (1964: 160) states “where th:
linguistic and cultural distances oetween source and receptor codes
are least, one should expect to encounter the least number of serious

problems”.

In other words, there is an increased possibility for certain
translation problems to surface. Such problems are likely to cause
miscommunication and misunderstanding or, rather, what Uno (in
Suzuki, 1988:2) calls “intercultural refraction”. However despite the
cultural and linguistic differences between SL and TL, adequate

translation is still manageable (McGuire, 1980:36; Catford, 1965).

This situation applies to translation between Arabic and English
which are distant, both linguistically and culturally. They belong to
unrelated families: while English belongs to the Indo-European origin,
Arabic is a Semitic language (Beeston, 1970: 12). This is perhaps wh

the linguistic differences between Arabic and English are pervasive;

this might also explain why the loss of many of the fine nuances of
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meaning in translation between them is relatively great. A translator
often needs to depart from literal rendition of the SL text. Jakobson
(1971: 64) argues that decisions taken by a translator to deviate from
the literal translation of the ST (source text) are attributable to the big

gap that exists between languages, priorities and preferences.

It, therefore, becomes urgent to identify those translation
problems, study them and attempt to devise specific principles to

solve them.

One of the potential sources of difficulty in translation from
Arabic to English is the pervasiveness of repetition in Arabic
discourse, most particularly in narrative discourse. In the present
study, we address the phenomenon of repetition in Arabic narrative
discourse and how it is handled in professional Arabic-English

translation.

1.1 Purpose of the Study

The study has the following aims:
1. To investigate the various types of lexical repetition used in
Arabic fictional narrative,
2. To study the various strategies employed in translating Arabic

repetition into English, and
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3. To make recommendations to students of translation about ways
of rendering Arabic lexical repetition into English.

Particularly, this study seeks to answer the following questions:

1- What are the various types of lexical repetition in Arabic fictional

narrative discourse?

5. What are the different strategies that professional translators
employ to handle lexical repetition when translating a piece of

fictional narrative discourse from Arabic into English?

3- s formal equivalence adequate in translating every lexical

repetition in fictional narrative discourse from Arabic into
English?
4- What should a novice Arab translator do in order to attain the best

rendition of root repetition?

1.2 Statement of the Problem

Arabic fictional narrative discourse is a difficult genre to
translate into English. This may partly be due to the fact that Arabic
and English employ different lexical cohesive devices. Lexical
repetition is abundant in Arabic narrative discourse making it
difficult to translate into English. Most often literal translation is

very unlikely to yield an idiomatic and acceptable English text. As a
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result, professional translators resort to a variety of strategies to
avoid direct lexical translation in English. On the other hand, student
translators tend to use literal translation (or formal equivalence). I
present in the following section examples of an expert translation

contrasted with those of a novice translation to illustrate the problem:

3.5._1)1.“3_)5121‘ jhwﬂ\?ﬂw_gg_l@i?&hﬂ“)pntuunuaﬁ!

o mad 3yl sl t s Gad) B ye a il g Wialae & ey asudll Jhid

() e

The lion ate the director of the union and then it ate the
director of the Arab department. The lion then kept

moving and eating happily. (Novice translation).

It ate the director of union organization...It devoured the
director of Arab Affairs...The lion went on roving happily

about, munching...(an Expert’s translation.).

In this example, the word uji-® occurs three times, and 1s

rendered by the novice translator as ate in all three instances. This
rendition is a literal translation of this word and shows the
translator’s lack of translation strategies as well. The translation,

consequently, sounds redundant, and presents a good proof that

literal translation is not the ideal strategy to handle repetition when

translating fictional narrative into English.
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On the other hand, a quick examination of the professional

translation shows that two different strategies are used to handle the

SL repetition. The first occurrence of g« 28 is rendered literally as ate,

while the second and third occurrences are translated by the synonyms
devour and munch, respectively. The avoidance of repetition helps

the translation sound English.

Therefore, novice translators need to be equipped with all the
possible strategies to handle lexical repetition when rendering a piece
of fictional narrative discourse from Arabic into English in order to
meet the target language norms and expectations. In this respect,
Maynard (1999: 138) maintains that “The translated English text is
created with the English-reading audience in mind and the translators
are tasked to produce meaningful texts for the intended English-
speaking audience”.

This issue is of vital significance. Yet novice translators are most
likely not seﬁsitive enough to the norms, expectations, and preferences
of the TL. Student translators most often lack the repertoire of
strategies utilized by expert translators in handling repetition. More
importantly, they may not be aware of repetition in SL text.

Hence, there is a need to explore the types of repetition in

Arabic and the different strategies.employed by expert translators to

All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis Deposit



manage lexical repetition when translating a piece of fictional

narrative discourse from Arabic into English.

1.3 Significance of the Study

This study is significant as it touches upon the following points:

A- It is a contribution to the theory and practice of translation as it
explores a serious problematic aspect in Arabic-English

translation, namely how lexical repetition is handled in translation.

B- It is a serious attempt to investigate the different translation
strategies used by professional translators in rendering lexical
repetition in fictional narrative discourse.

C- It may be seen as helpful and insightful to novice Arab translators
as it sets ideas and insights for handling lexical repetition from
Arabic into English.

1.4 Limitations of the study

Lexical repetition is a cohesive device found in most text types
and genres in Arabic. Yet, the present study proposes to investigate
lexical repetition in only one genre; namely, fictional discourse.
Further studies are needed to explore this phenomenon in other
literary and non-literary genres. Other studies are also needed to

investigate other types of repetition.
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Chapter Two

Review of Related Literature

This chapter sets out to review the related literature on the
phenomenon of repetition in narrative discourse, with special

emphasis on Arabic. The intended Arabic repetitions are underlined

and their English glosses are italicized. The examples in the text are

typed in bold.

2.1 Repetition in Cohesion

Before discussing repetition in English, I would like to give a
general idea on the place of repetition in the cohesion system of the
English language.

According to Halliday and Hasan (1976), there are two forms of
cohesion: grammatical and lexical. Grammatical cohesion is
achieved by reference, substitution and ellipsis. On the other hand,
lexical cohesion can be achieved by the selection of vocabulary
(Halliday ‘and Hassan, 1976:274). It occurs across clause and
sentence boundaries in written texts and is a major characteristic of
coherent discourse. It subsumes two main subcategories: reiteration

and collocation (Brown and Yule, 1983:193; Halliday and Hasan,
1976:284). Both subcategories achieve cohesion  through

connectivity between one lexical item and another related one.
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Reiteration, however, involves either restating an item in a later part
of the discourse by direct repetition (which is the main focus of this
study) or reasserting its meaning by exploiting different lexical
relations including the use of a synonym, near-synonym,
superordinate, direct repetition or general word. The following
examples illustrate reiteration (Halliday and Hasan, 1976:278):
1- Direct repetition:
There was a large mushroom...
She peeped over the edge of the mushroom...
2- Synonym:
I turned to the ascent of the peak.
The climb is perfectly easy.
3- Near-synonym:
And clutch’d the sword
and lightly wheel’d and threw it. The great brand...
4- Superordinate:
Henry bought himself a new Jaguar.
He practically lives in the car.
5- General word:

I saw a big monster. The thing was horrible.

2.2 Repetition Defined

In the following section I shall discuss the concept of repetition.
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Haiman (1997) states that in order to determine whether a sequence
{..A.... B...} involves a repetition of an ‘X, we need to compare them
and then agree that ‘A’ and ‘B’ are two ‘X’s’. By this Haiman means
sameness in root of both entities. That is, the two items must be
identical or similar. In contrast, De Beaugrande and Dressler
(1981:55-57) identify two kinds of lexical repetition:

1-Complete lexical repetition: which is the recurrence of the same
lexical item without any change in word class, as in the following
example:

(1)  Marlow: What, my good friend, if you gave us a glass of punch
in the mean time?
Hardcastle: Punch, sir!
Marlow: Yes, sir, punch.

2-Partial lexical repetition (or root repetition): which involves the repetition
of the root, but with a different word class, as illustrated by the
following example:

(2) Governments are instituted among men deriving their

just powers from the consent of the governed.

Here, the noun government is repeated partially as a participial

adjective governed, both being derived from the root govern.
De Beaugrande and Dressler (1981:49) and Hatim and Mason

(1990:199) use the term recurrence to refer to root repetition.
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However, the term lexical repetition will continue to be used in this

study.
2.3 Repetition in English:

Repetition in discourse is evaluated negatively in the English
culture. Haiman (1997: 65-66) argues that English favors
economically motivated non-repetition i.e., the use of pronouns
instead of repeating the same word and the use of phrases such as
‘etecetra’, and so forth’, ‘blah, blah, blah’. Haiman (1995: 337-343)
also claims that repeating one’s words is disparaging as illustrated by
a group of grammaticalised cliches such as “at the risk of repeating my
self...,” which shows that repetition is not desirable in English

discourse.

This is not to say that repetition does not exist in English. On the
contrary, several studies, such as (Weir, 1962; Goffman, 1974;

Redfern, 1985; Tannen, 1989; and Coates, 1995) have suggested that

repetition is omnipresent in all western languages.

According to Gutwinski (1976:80), repetition of the same lexical
item in English can be cohesive if it occurs in an adjacent

environment, with the same sense as in the following example:

Tomorrow would be the party.
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She had dreamed of that party for weeks.

So, here the two occurrences of the word party refer to the same
entity, thus achieving connectivity. However, repetition in the
following example, Gutwinski remarks, does not contribute to

connectivity because both occurrences of the word party do not refer

to the same entity:

She danced all night at a party and came home so tired.

That was unfortunate because she had promised to

spend the next morning electioneering for her party.

Repetition in a text can help the reader remember a lexical item and
associate it with another repetition of the same item, which in turn

creates cohesion, (Gutwinski, 1976:80).
Furthermore, different conjugations of the same root in English
create repetition of a different word class, as in the following example:
Marry (v.)
Marriage (n.)
Married (adj.)

De Saussure (1915:123) calls the relationships between such words

“associative relations” because they belong to the same root.

All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis Deposit



12

The use of lexical repetition in English novels can vary from one
writer to another, as it is a stylistic or idiosyncratic feature of a
writer’s style.

Gutwinski’s analysis of two different novels by James and
Hemingway proves this idea. While in James instances of repetition
are rare and very infrequent, Hemingway displays greater dependence
on lexical repetition. Gutwinski states that the difference in repetition
frequency “reflects the different choices made by each author...and a

difference in style.”(Gutwinski: 144).

This also proves that the use of lexical repetition in English
literature exhibits much freedom and subjectivity, distinguishing the
style of one writer from that of another. In addition to that, form is
secondary to purpose of the writer. That is repetition is employed by

writers to achieve their rhetorical purposes.

However, it is worth pointing out that although English makes use of
different kinds of repetition, this phenomenon is not as pervasive as it

is in the Arabic language (Farghal and Shunnag, 1999).

2.4 Repetition in Arabic
In this section, I will examine the phenomenon of repetition and its

functions in Arabic.
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According to Koch (1981:70), repetition in Arabic involves repetition

of morphological patterning and repetition of roots.

2.4.1 Repetition of Morphological Patterning
This type of repetition is defined as the use of morphologically parallel
lexical couplets. The following is an example:

(3) al-Thawahiru wa-al-Hawadithu.
Phenomena and events.

So al-Thawahiru and al-Hawadithu are plural nouns belonging to
the pattern or prosodic template fawa<ilu. Morphologically parallel
items can occur within syntactically parallel phrases as in the

following example:

(4) ta'vidan li-al-‘ummati al-6a’trati  wa
aiding  to the nation the revolting and
tacDidan li-al- dawlati al-Hakimati
assisting to the state the governing
(aiding the nation in revolt or assisting the
governing state).

Here ta’dezin and tasDidan are both verbal nouns of the pattern
taf<Tlun used adverbially in parallel phrases. Other examples are given
in (Koch, 1981:76-80). However this type will not be examined
because it is beyond the scope of this study.

2.4.2 Repetition of Roots

All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis Deposit



14

Koch defines repetition of roots (consonantal root, in particular)
as “the multiple use of the same root”. When root-meaning
modification cannot be achieved morphologically, other structures are
used and their ‘adverbial’ function is marked with the accusative case.
One of these structures is called cognate accusative (Koch, 1981:81).
Other repetition types are stylistic tendencies. The cognate accusative,
as noted by Koch, is a linguistic device that exists in Arabic to ‘a far

greater degree than it does in English.” (Koch: 81)

In the cognate accusative structure, a verb, a participle, or a verbal
noun is accompanied by a verbal noun from the same root, that is both
the verb and its verbal noun share the same root but are of different
prosodic templates. The verbal noun is usually created from the same
verb, and modified by an adjective, or else it could be modified by
being made the second term of an addition (iDafa) structure. The
following are examples on cognate accusatives:

(5) anﬁ}'ré. al-qawmiyyiti allatl kdnat axathat tajrifu  al-

affairs the nationalities which were began sweep over the

kaBira min al- bilidi  al-’urubbiyyati jarfan $adidan.

many of the countries the European a-sweeping strong
(The affairs of nationalism, which had begun to sweep

strongly over many of the European countries).
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So here tajrifu is the verb, while jarfan is its verbal noun, and
Sadidan is a modifier of jarfan. Here are more examples:

(6) ummatun siiriyyatun taxtalifu <an sa’iri al-umami

nation Syrian  differs from rest the-nations

ixtilafan "asdsiyyan.

differing (accu.) basic.

(The Syrian nation differs drastically from the

rest of the nations).

Again here taxtalifu is the finite verb, which is repeated in a form of
verbal noun ixtilafan, modified by *asasiyyan.

The cognate accusative together with the adjective fulfills an adverbial
function.

In the following example, the main verb is “a participle™:

(7) inna Hudida al-duwali fi urubba Thallat muxtalifatan

(‘inna) boundaries the states in Europe remained different

can- Hudiadi al-qawmiyyati, ixtilafan kabiran jiddan.

From boundaries the nationalities differing (accu.) big very

(The boundaries of the states in Europe remained very
different from...)

So muxtalifatan is a participle, while ixtilifan is the verbal noun or
“al-mafcil al-muTlaq”, which is modified by the phrase kabiran

jiddan.
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In the third type of cognate accusative, which is a common form of
repetition in Arabic, the cognate verbal noun is the second term of an
(IDafa) construction, as illustrated by the following example:

(8) *allathina kand iltazam@ mabda’a Huqiqi

who were adhered-to principle rights

al-qawmiyyati aSadda al-iltizami

the nationalities strongest the adhering

(Who had strongly adhered to the principles of the

rights of nationalities).

Lexical repetition, as Koch remarks, may involve other types of
root repetition; this may consist of a verb with its corresponding noun

of place. Here is an example from Koch (86)

(9) gimat maqama al-duwali wa al-duwailat..
took place the states and the states (dimin.)

(Which took the place of many states and small

countries).

This example illustrates two kinds of root repetition; first, there is
the verb-noun of place gamat magam; second a diminutive form of
repetition: duwaylati is the diminutive form of dawla. It is worth
mentioning here that the diminutive construction in Arabic has no

one-to-one correspondence in English.

Further root repetition may involve verb-adverb repetition, as in this

example:
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(10) lam yaxruji bi- ard’ihim fi thalika
not go-out in opinions-theirin that
xdrija niTaqi al-urubbiyyina.
outside range the Europeans
(They did not have an opinion different
from that of the Europeans).

Note the example yaxrujii and xdrija are very much similar in
Arabic, i.e. belong to the same root. This matter clearly indicates and
further demonstrates that the Arabic morphology system is a flexible
one whereby many lexical forms can be derived from the same

consonantal root.

Morphological variation in Arabic is a result of the complex
verbal morphology, (Bulos, 1965: 3). The Arabic morphology system
is apparently repetitious while actually it is not. Itis by far a more
complex system based on the root and pattern morphology. In other
words the derivation of words in Arabic is based on the prosodic
templates like CVCVC, consonantal roots and vowel patterns, as in

the following examples: (Kenstowicz, 1994:396)

(11)a dars-un rasm-un CVCC-VC
‘a lesson’ ‘a drawing’
b darraas-un rassaam-un  CVCCVVC-VC
‘student’ ‘draftsman’
¢ diraas-ah risaam-ah  CVCVVC-VC

‘studies’ ‘ordination’
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d madras-ah marsam-un  CVCCVC-VC
‘school’ ‘studio’

e daaris raasim CVVCVC
‘student’ ‘one who draws’

The above examples, from a through g, reflect striking regularity
in word derivation through the association between vowels and
templates. The examples which are based on the triliteral roots [drs]
and [rsm] respectively are linked with the vowels in a way that reflects
great regularity. As we can see, all the words in the (a) category have
the template CVCVC; a C slot here is filled by a radical consonant,
while the first and second slots of V are occupied by the vowel [a]. In
the (g) category, for instance, which marks the gerund form, the
template is CVVCVC. Here the first long vowel is [a] while the
second short one is [i]. The resultative nominals in (c) have the
template CVCC. So it is obvious that each group of words, belonging
to one morphological category, such as resultative nominal, agentive
nominal, and others possess the same prosodic template, with a
regular relationship between consonants and vowels.

Basically, da ras and rasam, along with their causative and agentive

forms are represented as follows:

(12) A. C{\%;;% Cv/\éé/s/\ y CV/\C%}-)}\C
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B. /rim\ /_rsm\ N
C\{f}/c CV \EC/VC C<§>

In brief, the distribution of consonants and vowels is determined
by the CV template that marks the morphological category to which a
certain word belongs, (Kenstowicz, 1994).
In addition, tense and voice in verbs are marked by vowe!l melodies as

in the following examples:

(13) active passive
A. katab-a ‘he wrote’ kutib-a ‘it was written’

B. kattab-a ‘he made write’  kuttib-a ‘he was made to write’
C. kaatab-a ‘he corresponded’ kuutib-a ‘he was corresponded with’
As the examples show the [u-i} melody forms the passive forms
while the [a] melody shows the active. So here it is the vowel melody,
which marks the difference between the passive and active forms, and
the template- itself decides the vowel pattern. For an alternative
treatment of this topic see Finegan, 1992.
The overall discusston in the previous paragraphs shows that while
English uses too formally different words such as studied and school,
Arabic has two formally similar words, which are darasa and

madrasa. This is due, as earlier said, to the powerful morphological
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system of Arabic building up a large number of nominal and verbal
forms out of the shared number of radicals.
Koch (1981) states that root repetition is a main text-building device
in Arabic:

as this study has borne out, repetition and balance

and paradigms, are essentially and authentically

Arabic. They are at the heart of the language, the

discourse and the rhetoric in a way, which c¢an not
simply be disposed of. (p.197)
In brief, Koch’s taxonomy of repetition can be summarized in the

following types:

1- Root Repetition (the main focus of this study) which can be divided

into the following:
a- Cognate accusative
b- Verb-noun repetition
c- Verb-adverb repetition
d- The diminutive form
2- Morphological parallelism

It is important to mention that only lexical repetition forms as
discussed by Koch and complete lexical repetition will be the target of
the textual analysis in this study. Other types of repetition, which are

not derived from the same root, will be left out. For example, lexical
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couplets, such as (al-damar wa al-xarab), will not be examined in this

study.

Farghal and Shunnaq (1999) investigate repetition and redundancy in
Arabic-English translation. They define repetition as “a semantic
phenomenon which refers to using more words than necessary to

express a concept” (Farghal and Shunnaq: 136).
They believe that repetition in Arabic can be divided into:

A- Repetition forced by the linguistic system
B- Functional repetition
C- Non-functional repetition

These three subtypes will be examined below.

1- Repetition forced by the linguistic system:

This kind of repetition is imposed by the Arabic linguistic system and
“the language user has no choice”. Farghal and Shunnaq (1999: 136)
argue that this type of repetition is a characteristic of Arabic. They
further classify this kind of repetition into repetition forced by

morphology and repetition forced by syntax.

An example of repetition forced by the Arabic morphology system is

the cognate accusative, which has already been discussed.
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An illustration of repetition by syntax is found in Farghal and

Shunnaq (p.137):

(14) ’awaddu bi-ismi jam €iyyati al-mutarjimina al-

wish-1 in name society the translators the

urdiniyina ’an ’a8kurakum wa ’aSkura al-¢amilina

Jordanians to thank-I-you and thank the workers

Fi wizaratikum.

in ministry your.

(I wish, on behalf of the Jordanian Translators’
Association, to thank you and thank the staff of your
ministry).

This example, Farghal and Shunnaq claim, reflects repetition
forced by syntax. They think that the first ’aS8kurakum was used to
address the audience; then the speaker felt the need to repeat *aSkura
to deliver his own thanks to the absent ministry workers. However, |
believe that the justification given by Farghal and Shunnaq does not
seem to be based on any solid or logical ground because the speaker
can say ’an ’aSkurakum ’antum wa al<amilina fi wizaratikum. So
the repetition of ’aSkura is not actually forced by the Arabic
linguistic system because the speaker has other alternatives to express

the same meaning without resorting to any kind of repetition. But we
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can say that the repetition of ’aSkura here is highly functional

because the speaker wants to emphasize his gratitude to the workers.

2- Functional repetition:

This type of repetition is communicative, i.e., purposeful (Farghal
and Shunnaq: 137). Functional repetition includes root repetition,
repetition of pattern, and repetition created through semantic
elaboration. The following example from Farghal and Shunnaq

illustrates root repetition:

(15)  yaqifu minna mawqifa al-<ida’i.
take-up  from-us position the hostility

(To take up a hostile position against us).

The following example explains repetition of pattern:

(16) tanfith wa taTbiq al-xuTaT

Implementation and application of the plans

So in this example the two verbal nouns tanfith and taTbiq belong to the

same pattern tafe 1l.

As for repetition created through semantic elaboration, the following

example from Farghal and Shunnaq illustrates this point:

(17) al-Huriibu wa al-munaza<atu
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Wars and disputes

So the word string Hurib versus mundza<at carry almost the
same meaning as Huritb is a type of munaza<at. Farghal and
Shunnaq (1999: 138) comment on this type of repetition with
reference to translation: “to render both into English therefore makes
the translation tautological. So it is better to eliminate one of
them.”However Farghal and Shunnaq seem to contradict themselves
when they recommend deletion of what they call functional repetition.
Functional repetition, if eliminated in translation, part of the meaning

is lost.

3- Non-functional repetition:

This repetition is defined as unnecessary wordiness; it poses a
problem for the translator when translating from Arabic into English.
Farghal and Shunnaq (138) elaborate on the issue of unnecessary

repetition:

What can be considered as a semantically redundant
expression in English may not be so in Arabic and
vice versa. The translator, therefore, should be aware
of this phenomenon. And he should eliminate any
semantic redundancy in his translation.
[ think that Farghal and Shunnaq’s treatment of repetition in Arabic is

not satisfactory because they do not give enough examples and even
some of the examples do not illustrate what they are supposed to

tllustrate.
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2.5 Functions of repetition

Direct lexical repetition can be used to serve different functions in

Arabic. It can be used to express surprise for things that seem to be

conflicting with one’s viewpoint as in the following example: (De

Beaugrande et al. 1992)

(18)

Hasan: anta saxiTun.

Hasan: you are angry.

Khdour: saxiTun?

Khdour: angry?

Hassan: natam. 1.3 budda an takiina saxiTun.

Hassan: Yes. You must be angry.

So Khdour expressed his surprise by repeating the word saxiT when

the intelligence man asked him about his anger.

Halliday and Hasan (1976:242) indicate that repetition can also

be used to express denial, i.e., to reject something mentioned as in the

following example:

(19)

Ibn Hamdoun: Ism1  Ibn Hamdoun yi sayyidi.
name my Ibn Hamdoun (voc. Part.) sir my
Ibn Hamdoun: My name is Ibn Hamdoun, sir.

Taymorlank: wa- lima ghayyarta ismaka

and why changed name your
ya rajul? ’alasta ’anta Ibn Khaldoun?
(voc. Part.) man? Aren’t you Ibn Khaldoun?

Taymourlank: And why have you changed your
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name, man? Aren’t you Ibn Khaldoun?

Ibn Hamdoun: ’ana Ibn Hamdoun ya sayyidi
I Ibn-Hamdoun (voc. Part.) sir my

wa lam ughayvir ismi.

and not change-I name-my
Ibn Hamdoun: I am Ibn Hamdoun, sir, and I haven’t
changed my name.
So Ibn Hamdoun repeats the expression lam ‘ughayyir ismi (haven’t
changed my name) to reject Taymourlank’s accusations to him, and

deny that he changed his name. It isnot only the repetition, which

expresses the denial, but the use of (lam) as well.

Here is another contextual factor that may lead to lexical
repetition as De Beaugrande, et al (1992:83) claim: the attempt to

avoid any interruption:

(20)  Azzawja: ’an€ii fu’adaka....

refresh heart your...
Wife: enjoy your time....

Azzawj: lan yakft al-iHtiyati kullahu libina’i
won’t suffice the resave all  to building
dawrin waHidin jadidin.

Floor one new
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Husband: all the resave will not suffice to build a
| single new floor.

Azzawja: ’an$i§__fu’adaka ya cazizl....

refresh heart your (voc. Part.) dear my

Wife: enjoy your time dear....

Azzawj: wa mathd ya$ni dawrun jadidun waHid fi

and what means floor new one in

funduqin gadimin?
hotel old?

Husband: And what does a new floor in an old hotel

mean?

Azzawja: 'an®i§ fu’adaka; ’ald  tasmasuni?

refresh heart your; don’t hear-you-me
Wife: enjoy your time, don’t you hear me?

So the recurrences in the above example refer to the same
expression. Nevertheless, the given example does not seem to support
the idea that the woman is repeating her utterance because her

husband is interrupting her.

De Beaugrande, et al (1992: 80) point out that lexical repetition,
partial or complete, is used to denote any direct repetition of lexical
elements. They believe that repetition is mostly a characteristic of

unplanned spoken discourse (p. 81). Here is an example:
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(21) Ahmad: inna__zawjaki... Anna zawijaki al’dna.....

(’inna) husband your....C’inna) husband your now...

mallathi yumkinun? an aqila-hu lakum.... inna

what  can-I to say-it  to you....('inna)

zawjaki fi aSaddi al-Hajati ilaykum. innahu

husband your in strongest the-need to you (’inna) he

vaHtaju ilaykum akBara min ayyi waqtin...

needs-he toyou more than any time....
Ahmad: your husband...your husband now...what can [
say...
your husband badly needs you. He needs you
more than ever.

So cases of lexical repetition dominate this extract: inna zawjaki
recurs three times and yaHtaju is repeated twice, reflecting a

confused mind on the part of the speaker.

De Beaugrande et al (1992:82) believe that recurrence can reduce

informativity like the repetition in the following example:

(22)  thahabna ila al-bayti wa thahabna ila al-bayti

We went to our home and we went to our home.
Nevertheless, Koch (1981:179) argues that repetition in Arabic is
an important aspect of Arabic argumentative discourse, which is
motivated by the need to achieve persuasion and cohesion in

argumentative discourse. In a later study, Koch (1983) investigates the
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Arabic mode of persuasion by ‘presentation’ versus ‘proof’. Koch

(1983: 55) states:

Arabic argumentation is clearly argumentation by
presentation. An arguer presents his truths by making
them present in discourse, by repeating them,
paraphrasing them, doubling them, calling attention to
them with external particles.

Therefore, the mode of argumentation in Arabic, according to Koch, is

heavily dependent on repetition, which is another function of

repetition.

Hatim (1997: 165) touches upon the phenomenon of repetition
from the functionality or non-functionality perspective. He argues that
there are two types of repetition, which seem to be bound by genre
and text type. The first is non-functional repetition, while the other is
functional. Non-functional repetition in Arabic is forced by the
linguistic system (langue), thus not necessarily serving a particular
rhetorical purpose. Functional repetition, on the other hand, could
involve forms of non-functional repetition but “extends the repertoire
to include a variety of forms that are essentially non-systemic
(parole)”; in this case repetition has a rhetorical purpose. Hatim
(1997) illustrates the difference between functional and non-functional

repetition by citing examples from Koch (1983):
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(23) wanafi waziru al-xarijiyyati al-stri nafyan
and denied minister the-foreign the-Syrian denial

gali€an an takiina li-suuriya ’ayyata Salaqatin

categorical tobe  for Syria any relationship

bi... (from a news report )
with...

The Syrian Foreign Minister categorically denied that
Syria had anything to do with...

(24) innana narfuDu rafDan qaTifan rabTa mas’alati al-

(’inna) we deny denying categorical linking issue the-

kuwayti bil- Halli al-silmi...( from a political speech).
Kuwait with the-solution the-peaceful...

We absolutely reject any linkage between...

Hatim (1997:165) notes that the root repetition involved in the
first example is non-functional because it is a feature of the Arabic
linguistic system “whose role is merely to relay the grammatical
function adverbially”. Furthermore, the first example belongs to the

news report, * the discourse of detachment”,

The second example, on the other hand, belongs to a different
genre, namely political speech, where the speech is one of

commitment, unlike the news report or the narrative genre; hence,

All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis Deposit



31

repetition in this genre is highly functional, as noted by Hatim.
However, Hatim’s explanation is too awkward and not clearly
justified. Therefore, according to Hatim, a crucial point to be raised
here is that text type is an important determiner of the functionality or

non-functionality of repetition.

Traditional Arab linguists have dealt with the idea of repetition
with special reference to the Holy Quran. Al-Hashimy (p.229); and
Al-Jarim & Amin (p.249) point out that repetition in the Quran is
highly functional and serves a wvariety of functions. The most

important functions are:

1-Assertion:

(25)  kalla sawfa taclamin Bumma kalla sawfa taclamun

nay will(fut.) know you then nay will(fut.) know you

kalla law_taslamitna <ilma al-yaqin.

nay if know you knowledge the-sure
Nay, you shall come to know! Nay! If you

know with a sure knowledge. (al-takaBur: 2+ 3+ 4)

In the example above, the first kalla sawfa taclamiin is used to
express a warning, while the second kalla sawfa ta<lamiin asserts

this waming.
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2-Repetition of the same lexical item may be used, according to Al-
Hashimy, as an appeal for the addressee to accept the advice, as
illustrated by the example below:

(26) wa qala allatht amana ya gawmi

and said-he who believed (voc. Part.) people
ittabistini ’ahdikum sabila al-ra%3d

follow-me lead-I-you way the-right

wa ya gawmi innama hathihi al-Hayatu

and (voc. Part.) people my (’inna) this the-life

(The believer said oh my people follow me, I will lead
you to the right way. Oh my people this worldly life
is...) (Yafer: 38+39).

So the repetition of ya qawmy is a tender appeal to the hearts of
the non-believers. Undoubtedly, repetition can serve many other
functions; however, a study ofall possible functions lies outside the

purpose of the present study.

It is worth mentioning that lexical repetition can sometimes be
used to achieve a comic effect, particularly as a result of play on

words, i.e., when the forms are similar but the meanings are different,

as in the following example:

(27) qala lahu: qad kunta <inda al-‘amiri,

said he to him: perfect part. were you at the-prince,
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fa ayyu Say’in wallak?
So which thing gave-he-you?
He told him: you have been to the prince, what office
did he appoint you?
gal:  wallani qafah.
said-he: turned-he-me back- his.
He said: He gave me the cold shoulder.

2.6 Repetition in this study

For the purpose of this study, repetition is defined as the
recurrence of the different forms of the same consonantal root in the
same context two or more times. All the occurrences must share the
same root, formally and semantically. Context is limited here by thirty

content words exclusive between any two occurrences.

In the following chapter, I present, and discuss, the types of lexical

repetition found in the three literary works.
Conclusion

This chapter has examined the phenomenon of lexical repetition in
English, but most importantly in Arabic. Thus, the definitions of
repetition are presented from different perspectives and an operational
definition of repetition is adopted. The different functions of repetition

in Arabic are examined, as well.
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Chapter Three
Textual Analysis
3.1 Types of Ref)etition

In this chapter, I will trace instances of lexical repetition in the
selected Arabic literary works. The repetitions are categorized
according to their types. ThenIam going to compare the repetitions
with their English translation. A discussion of the different strategies
for handling repetition will be attempted in the second part of this
chapter. The following are the three literary works chosen for the

analysis:

AW Jlae Yl 8 ana JaeY LD eatd ol e & i 3Ll ]

.( 7-3 ¢1997 s ISJ.uaLﬂ‘) LALalsh

The Secret Life of Saeed, the Ill-Fated Pessoptimist. By Emil
Habibi. Translated by Salma al-Jayyusi & Trevor Le Gassic.

(New York: Vantage Press Inc., 1982, 165-170).

@M‘ uJS”:\LH}e‘;_J.:\_JQAM.@‘JJ:_&Si_}n‘Q‘JSM-z

(1997
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Memoirs of an Unrealistic Woman. By Sahar Khalifa. In

Anthology of Modern Palestinian Literature. Translated by Salwa

Jabsheh & Christopher Tingley. (New York: Cambridge

University Press, 1992).

cmalaal il lill Qo Ao guga (b STl Gl 3 gaaad Ll

(1997 « 2l 5 bl a8 A sl Gsna el 19 30) o puagiadl ol 53

Garbage. By Mahmoud Sayf Al-Din Al-Irani. In Anthology of

Modern Palestinian Literature. Translated by Salwa Jabsheh &

Jermy Reed. (New York: Cambridge University Press, 1992)

My selection of these three literary works is based on one
criterion: these works were professionally translated. By
“professional” 1 mean a translation that appears as a published work
by a well-known publishing house.

3.1 Types of Repetition

In the fc_)llowing section, I present the various types of lexical
repetition found in the three literary works and their translations are
listed and analyzed. In each example cited, the intended lexical
repetitions are underlined and their English translations are italicized.

In the body text, the intended lexical repetitions are printed in bold

type.
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In this section, I am going to examine the different types of
lexical repetition found in the three literary works. These types

include the following:

1. Complete lexical repetition: which involves noun, verb, adjective
and phrase repetition.

2. Partial or root repetition: which involves verb-noun, and
adjective- noun repetition.

3. Special structure repetition: which includes cognate accusative,
repetition of the pattern N1 +Prep. + N1, Ni (singular)+min+ Ni
(plural) and N1 +elative+ Ni.

4. Repetition of an idiomatic expression. Each type is given with
several illustrative examples.

3.1.1 Complete Lexical Repetition

This type of repetition involves verb, noun, adjective and phrase

repetition.
3.1.1.1 Verb Repetition
This type includes two subtypes: a. Complete verb repetition

(repeating the exact verb without any change in tense, speaker,

number...etc).
b. Incomplete verb repetition (repeating the same verb with slight
change like inflection for tense, number, gender.. .etc).

The following instance of repetition illustrates both subtypes:
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(1)  iftarasa mudira al-tanThimi al-niqabi (M1:166)
preyed director the-organisation the-union
(It ate the director of union organization)
iftarasa mudira al-da’irati al-carabiyyati
preyed director the department the-Arab
(It devoured the director of Arab Affairs).
fa-Thalla  al-sabsu yamraHu muTma’innan wa
so-remained the-lion roving  assured and
yaftarisu mari’an.
preying  happily.
(The lion went on roving happily about, munching...)

In this excerpt, iftarasa is repeated twice. This example contains
complete repetition as illustrated in iftarasa, which belongs to the
pattern iftacala. The second subtype of verb repetition is manifested
in iftarasa and yaftarisu, both being of the patterns iftacala and
yaftacilu. While iftarasa is third person perfect, yaftarisu is third
person imperfect.

The following example illustrates complete verb repetition:

(2) Oumma inHand qalilan, wa inHana kathiran. (N1: 18)
then  bent-he a little, and bent-he much 54‘?
(He then bent down).

3]
J

b

| 2o

Here the verb inHani is mentioned twice in its full form with
almost the same meaning. inHana is a third person perfect verb.

Likewise the following example contains complete verb repetition:

(3) mira’aytu miBlahumi caynani taltahimani (N2:17)
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never saw-[ like-them eyes devouring
omitted.
taltahimani Xxubzatan ta’kuluha
‘devouring-they bread eating-it
(devouring the bread you eat)
taltahimani al-wujiha
devouring  the-faces

(swallow faces)

In these examples, there are two cases of lexical repetition.
taltahiman is repeated as a verb. In other words, we have complete
verb repetition, The verb pattern here is taftacilan.

The following examples now show complete verb repetition with
slight changes, i.e., inflection for tense, gender, person...etc.

(4) lagad aSbaHtu ’aclamu ma 132 taclamin (M2:167)
perfect part. became-I know what not know you
(I now know what you don’t.)

This example clearly involves verb repetition. The first occurrence
aclam represents a first person singular imperfect verb. The second
taclamiin is’ a second person plural imperfect verb. While aslam
belongs to the pattern afcal, taclamiin belongs to the pattern
tafcaliin. The following is another example of verb repetition:

(5) lam yunabbih fi Hayatihi fa-kayfa

didn’t draw attention-he in life his so-how
nunabbehu lahG? (M3:165)

give attention-we to him?
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(He drew no attention throughout his life, why should
we give him any).
Fa-lam yantabeh zumala uhu.
then didn’t notice colleagues his.
(not one of his colleagues noticed).
fa-kayfa lam tantabihii <ald ixtifa’t
then how didn’t notice you on disappearance-my
(why didn’t you notice I'd gone?)

This excerpt involves three instances of incomplete repetition of
the verb yantabeh. Further, while yunabbih is a transitive verb,
yantabih is intransitive. All of the repetitions of this verb are
imperfect.

(6) ’alam taqra’ can al-mi’ati  allathina Habasathum
didn’t read-you about the-hundreds whom imprisoned-them
SurTatu Haifa. fisaHati al-Hanatiri yawma infijari al-
police Haifa in yard the-Hanatir on day explosion
baTTixa? Kullu Arabiyin saba f1 Haifa al-sufla

the-melon? every Arab toured in Haifa the-lower
Habasthu (M4 170)

imprisoned they him.

(Didn’t you read of the hundreds imprisoned by Haifa

police when that melon exploded in Hanatir Square?
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Afterwards every Arab they found in Lower Haifa they
put in jail).
In this example, the verb Habasa that is derived from the root
Hbs is repeated once as a verb. Therefore, this example illustrates
third person perfect verb repetition, of the pattern facala.

(7) kdna qad nabaSa al-nifayat (N3:17)
was-he perfect part. searched the-garbage
He had searched through the garbage
yanbiSu al-nifayati wa al-faDalati wa qidri
searching the-garbage and the-leftover and layers of
al-xuDari
the vegetables
searching through the remains of fruit.

- This example involves a verb repetition. While the first naba3a is
a third person perfect verb, yanbiS is a third person imperfect verb.
Also, the first occurrence belongs to the pattern facala, while the

second occurrence, to the pattern yafcal,
(8) jurcatin....... tumidduni bi- al-quwwa........ fa-

a-dose...... providing-me with-the- strength.......so
‘astamiddu_al-quwwata 8aniyatan. (W1:230)

take-I the-strength again.

This would provide me with the strength...giving me

new strength.
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This example involves two different kinds of repetition: the first
involves verb repetition, i.e, tamuddu is a third person imperfect verb
and ‘astamiddu is a first person imperfect verb of the pattern
astafcilu.

) wa ’aqiilu: law ’i’tamantumiini ma ’afSaytu, amma al’ana
and say-I: if trusted-you-me wouldn’tsay-I, but now
fa-sa-’ufSt  wa ’‘ufS1 wa ’axalli al-dunya titfarraj.
(W2:233)
will say-I and say-I and let-I the-world see
“If you’d trusted me,” I’d retort, “I wouldn’t have said
anything. But I will now, I’ll let the world know”.

Here, ’ufS1 is completely repeated twice. The repetition in this case
involves three occurrences of the root f8y. The first is first person
perfect verb, while the other two are first person imperfect verbs *uf3l.
3.1.1.2 Noun Repetition
This type of repetition also involves either two exact occurrences of
the same noun (complete noun repetition), or repetition of a noun with
slight changés in number, gender or case (incomplete noun repetition).

The following example illustrates both types of noun repetition:

(10) waqacat al-<ajibatu ya mucallim (M5:166)
happened the-miracle (voc. part.) sir
(The miracle did occur).
wa qgawluka inna <aSra al-caja’ibi

and saying-your (’inna) age the-miracles
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qad walla.
perfect part. passed.
(The Age of Miracles is past).

illa ’annana ’alifna hathihi al ¢ajd’ib
but we gotusedto  these the-miracles

(We are used to the wonders)

sallamtum  bi-kulli hathihi al-caja’ib fa-kayfa
accepted-you in-all these the-miracles so-how
tunkirtina <alayya sajibati.

deny-you for-me miracle-my?

(You accept all these wonders-why not mine t00?)

The above examples involve repetition of the noun ¢ajibati, which
is derived from the root ¢jb. This example illustrates both types,
complete and incomplete noun.

The following example involves complete noun repetition:

(11) wa 132 mihnata It ‘illa hathihi al-mihnata.
and no profession for-me except this the-profession.
Hatta hathihi al-mihnata lam ’ujid-ha. (W3: 233)
even this the-profession didn’t master-I-it
(Without having any other profession...and even this |
haven’t mastered).

As this example shows, there is a complete lexical repetition of
the word mihna. This exact noun is mihna repeated twice without any
slight change.

(12) Fa-l-’ahammu anna  ixtifa’i j@’a fi

the-most important that disappearance-my came in
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’amrin <ajib.(M6:166)
matter weird.
What matters is that my disappearance
fa-kayfa lam tantabihii <ala ixtifa’i
so-how didn’t notice you on disappearance-my?
Why didn’t you notice I'd gone.

As we can see, ’ixtifa’ is the noun which is repeated in its exact

form.

(13)  tijaratun sahlatun, wa ribHun, ribHun...ribH. (N4: 19)

trade  easy, and profit, profit.....profit

It seemed an easy and profitable trade.

The Arabic quotation involves a lexical repetition of the noun
ribH. This repetition is complete. This word is repeated twice in full.
This full noun repetition has the function of intensifying the meaning.
The following is another example illustrating noun repetition:

(14) ’abda’u bitajmili al-bayti wa tajmili
start-I in-beautifying the-house and beautifying
‘nafsi (W4:230)
self-my
I'd begin to make the home and my self more
attractive.

In this example, the lexical item tajmil is repeated in full. This
example involves verbal noun repetition of the pattern tafeil.

Here are other examples:
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(15) ’adasuhu  wa Sa’nahu masa Sundiiqi al-nifayat
(N5:17)
leave-I-him alone with can  the-garbage
Leaving him alone with the garbage can.
yaDacu fI jaybihi Say’an ma yajiduhu bayna al-
put-he in pocket-his something finds-he-it between the-
Garbage.
through the garbage until he found something ...

In the above examples, the lexical item nifayit is repeated. The
repetition here is complete as the exact noun is repeated without any
change. In the following example the word Hulm is repeated twice:

(16) wa’aDHat mujarrada Hulmin ba<Tdin lakinnahu
and-became a mere dream remote but-it
Hulmun wa wahmun la ’akBar. wa Hina yasHabuni
dream and illusion not more. and when drives-me
al-Hulm. (W5: 230)
the dream
It was no more than a remote dream, a mere illusion.
I\?\r"he_never that dream drove me...

The following example illustrates complete noun repetition:

(17) ’izdadtu  xuniican wa ittasama al-
increased-I submissivenes‘s and was-characterized the-
xuniisu bi-maiﬁmiHi al-riDa. (W6: 229)
submissiveness with features the-contentment
The more submissive 1°d become. Then my

submissiveness would lead on to contentment.
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This quotation involves a complete lexical repetition of the word
xunii¢, which isa noun. The repetition of this noun is complete, as it
involves no change.

In the following example, there is noun repetition with slight
change in number:

(18) ‘innanilastu za’¢Tman fa-yuHissu bi
(’inna) I not leader  to-feel me
al-zu¢ama’(M7:165)
the-leaders
I am not one of your so-called /eaders, someone
thought worthy of notice by the elite.

This example involves noun repetition. The first occurrence
za’sTman is singular, while the repetition is plural al-zucama’. So the

repetition is not totally complete.

In the next example, the second occurrence of mucallim carries the

possessive enclitic-T:

(19) waqacat al-<ajibatu ya mucsallim (M3:166)
happened the-miracle (vocative particle, ya) sir.
The miracle did occur, fine sir.
fama dahaka ya mugallimi?
What happened-you (voc. Part.) sir-my
What makes you always get things up side down?

The following example illustrates a repetition of the noun al-<ajibatu:

(20) yaduqqu al-baba  bi-gabDatihi (N6:17)
knock-he the-door with-fist-his
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knocks on the door with his fist

hakatha bi-gabDati yadihi

like-this with fist  hand-his

omitted

yaDacu waqaHatahu kulla-ha fi gabDatihi
put-he impudence-his all-it in fist-his
He impacts his impudehce into Ais fist.

This lexical item qabDatihi has two repetitions. The first and last
occurrences are inflected for third person singular possessive, while
the second is not inflected. So the noun repetition is not totally

complete.

The following example has a repetition of the noun mizaju:

(21) zawjatu axl imra’atun Haddatu al-Tabc¢i
wife brother-my woman sharp the-temperment
caSabiyyatu al-mizaji bi-faDli mizaju axi. wa
nervous the-temper due-to temper brother-my. and
amzijatu baqiyyatu ixwatl wa kathalika amzijatu
tempers rest  brothers-my and also  tempers
zawjatihim. (W7: 234)
wives their.
My sister-in-law was hot-tempered and irritable as a
reaction to my own brother’s temper. My other
brothers were no better nor were their wives.

In this excerpt, the lexical repetition of mizaj has a high number

of repetitions; i.e., three repetitions of the same item. The four items
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are nouns. Nevertheless, the repetition is not exact because mizij is
singular while amzijatu is plural. Here is another example:

(22)  yuSawwibu ilayya naThratan jamidatan. (N7: 17)

direct-he to-me a-look  strong

they completely overpowered one’s defenses.
naThratun turidu  da’iman Say’an ma

a-look  wants-it always something

It was as if those eyes always demanded...

wa bacdahd izdadat naTharatuhu ilHaHan
and after that increased looks-his insistance

His gaze thereafter grew more insolent.

rubbama udriku annani la uTiqu naTharatihi

perhaps know-I that-I not tolerate looks-his

He knew that I could not withstand his stare.

ataharrabu min naTharatihi.

escape-I from looks-his

avoiding any eye-to-eye contact.

Again this lexical repetition nThr illustrates noun repetition with
slight change. The first naThra is singular, and naTharat is plural.
3.1.1.3 Adjective Repetition:

This type of repetition involves repetition with slight change, as
illustrated in the following examples:

(23) ’inna ixtifa’t ja’a flamrin gajib. (M9: 166)

(’inna) disappearance-my came in matter weird

for all its weirdness.

fa-inna <aSrani hitha la-huwa min ’acjabi al-suSiri
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(fa-’inna) age-our this it from strangest the-ages
This age has got to be the strangest.

wa ’ani ’aktubu ilayka bi-sirr1 al-sajib.

AndI  write-I to-you with secret-my the-weird

As I write to you of my fantastic mystery.

In this example, the adjective al-cajib is repeated twice, the first
repetition is a superlative adjective. These adjectives are derived from
the root ¢<jb.

Here is another example of adjective repetition and its translation:

(24) wa lakinna saynayhi al-multahimatayni
and but  eyes-his the-devouring

al-Tamma <atayni(N8:18)

the-greedy
his greedy eyes

innahti Tammacs. Tammasun kabirun.

(’inna) he greedy. greedy big
omitted

This example involves full repetition of the adjective Tammas.
This repetition is not totally complete because the first adjective is
inflected for the dual while the repetition is not. The repetition of this
adjective in a successive manner is highly functional.
3.1.1.4 Phrase Repetition
This type of repetition involves repetition of two or more consecutive
words. The following example illustrates phrase repetition:

(25) ibtasadat <an naThirl malamihu  al-ryjisu ild
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went-away from sight-my possibility the-return to

nugTat al- bad’....nugTatu al-bad’ Yamat wa

point-the starting....point the-starting blurred and
Yabat. (W8: 230)

vanished-

...the less possible it became to return to my starting
point...Indeed it had vanished.

In this example nuqTatu al-bad’ is repeated in full without any

change.

Another example of phrase repetition is given here:

(26) wa kana zawji yuHissu bi-alnagSi lada

and was husband-my feeling with inferiority when

thikri ’abi wa xuStiSan Hina yajT’u thikru ’abth.
(W9:230)

mention father-my especially when comes mention father-my.
My husband used to feel inferior when my father was
mentioned, especially when his own was mentioned
too.

The phrase thikri ’abi is repeated here. The following example

has a repetition of the phrase_’akfar min:

(27)  wa hakatha kana lihathihi al-kalimatu ’akBara min
and so was to-this the-word  more than
masnd wa ‘akOara min naYama wa_’akBara min
meaning and more than melody and more than
Bawab. (W10:232)

reward.
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So there was more than one meaning and tune to the
same word. And more than one heavenly reward.

In this quotation the phrase ’akOar min is repeated twice ina
successive manner. Again the following example shows a repetition of
la sasida:

(28) innani YayrraDiya wa Yayr sacida ]a sacida bi-

(’inna) [ not content and not happy. not happy in
tasasati wa lasacida bi-ithlali
wretchedness-my and not happy in humiliation

zawjl It wa ithlalihi li- nafsih
husband-my to-me and humiliation- to- self

wa la sasida bi-HaDirT wa lasastda bi

and not happy with present-my and not happy with
mustagbali(W10:233)

future-my.

I was not in the least happy. | was not happy in my
wretchedness, or in my husband’s humiliation of me or
in his own self-feproach. I was not happy in my present
state or happy contemplating the future.

In this- quotation, there are three repetitions of the phrase la

sasida. Here we have complete lexical repetition.

The following example shows a repetition of Yayr wagi<iyya:

(29) yakfini  min hatha al-Hadi9l Sujinun
enough-me from this the-talk sad feelings

_waqiciyyatun wa Yayru waqgiciyyatun. Waqisiyyatun

realistic and unrealistic. realistic
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li-’anni ’acrifu ’anna al-Talaqa...wa Yayru
because-I know that the-divorce...and

wagiciyyatun li- annahu yurdwiduni.....waqi<iyyatun

unrealistic because-it haunts-me....realistic
wa ’ana ubqi bayti ka-’alfull...wa Yayru
wagiciyyatun.. (W11: 234)

and I keep house-my like-flower....and unrealistic...

I ended up being realistic and unrealistic. Realistic
because I knew divorce... and unrealistic because the
thought... Realistic because I kept my house

spotless...and unrealistic....

This excerpt contains repetition of the phrase Yayr waqifiyyat,
which is repeated twice in full without any change. This phrase is an
adjective.

3.1.2 Partial Lexical Repetition

This type involves only verb-noun and adjective-noun repetition.
This type of repetition involves two or more words, which share the
same root meaning. In my corpus, only limited instances of this type
were found. '
3.1.2.1 Verb-Noun Repetition

Now, let’s see the following example:

(30) ’alam taDHak mina al-'uDHiika al-’isra’1liyya (M10:165)
didn’t laugh you from the-laughing the-Israeli
Didn’t you break up at the Israeli joke.
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This example involves an instance of partial repetition. The verb
taDHak and ’uDHuka are derived from the triliteral root DHKk. This
instance of repetition involves verb-noun repetition (Koch, 1981). The
two words are derived from the same root, which is DHk. Where
taDHak is a verb, 'uDHuka is a noun. This would inevitably render a
different translation.

The following is another example of repetition of the same pattern:

(31) li-pabda’ mina al-bidaya (M11:169)
let’s start-we from the-beginning
Let’s start from the beginning.
fa-mata kanat al-bidaya
when was the-beginning
So when did it all begin
kanat al-bidayatu Hina wulidtu awwala marratin,
was the-beginning when was born-I first time

When I was born...
In this example, there are three repetitions of the verb nabda’.
However the three repetitions are nouns bidaya, derived from the
triliteral root bd’. Therefore, this example illustrates partial repetition.

(32) wa tangitu zawjaha bi-wabili al-nusit, (W12:230)
and describe-she husband-her with hail the-terms

describe her husband in the ugliest terms.
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This example illustrates the same pattern of repetition with slight
modification. The verb tan<it and noun nu<iit are derived from the
radical n<t.
3.1.2.2 Adjective-Noun Repetition:

(33) kuntu ’acrifu ’annahii Tamma sun (N9:17)
was-I know-I that-he greedy
(I knew he was greedy).
kuntu ’ara Tamasahu fi caynayhi
was-I see-l1 greed-his in eyes-his
(1t was reflected in his eyes).

As the above examples show, the lexical item tammac is repeated
once. The first occurrence tammas is an adjective, while the
repetition Tama¢ahu is a noun.

The following example shows noun-adjective repetition:

(34) wa ittasama al-xuniisu bi-malamiHi
and featured the-submissiveness in-features
al-riDa, fa-bittu raDivatan. (W13: 229)
the-satisfaction so-became-I satisfied
Then. my submissiveness would lead on to contentment
and I’d pray to God to send me more occasions for it

If we look at this quotation, we find a partial repetition of the word
riDa. This word is derived from the root rDy. The first item riDi is a
noun, while the second one raDiyat is an adjective.

3.1.3 Repetition of Special Structures
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This type of repetition involves special patterns of structure. These
patterns of repetition include cognate accusative, repetition of the
pattern Ni+Prep. +Ni, N1 (singular)+min+Ni (plural) and
Nl-+elative+NI1.
3.1.3.1 Cognate Accusative Repetition:

The following example shows cognate accusative repetition:

(35) sa- _’arkuluhu raklan (N10:18)
sa(fut.) kick-I-him kicking (acc.)
(I’ll boot him out).

In this example ’arkuluhu is a first person imperfect verb, raklan
is the cognate accusative. Both the verb and the cognate accusative are

derived from the triliteral root rkl.

(36)  bi-gabDati yadihi da’iman yaduqqu al-baba daggan (N11:17)
in -fist  hand-his always knock the-door knocking (accu.)
omitted
wa yadugqu Hatta ’axruja ’ilayhi
and knock until go-out to him
(and thumps on the door.)

In the above examples the lexical item yaduqqu occurs three
times. The first example involves a finite verb and a cognate
accusative. Yaduqqu is a third person imperfect verb, while daqqan
is the cognate accusative modified by the phrase bi-qabDati yadihi.

(37) li-anni ’asiSu ’aHsana $15a (W14:230)

because-I live best life(accu.)
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(because I live the best of lives).

This example involves a different type of cognate structure. The
cognate object ¢18a occurs as the second element of iDafa following
the elative aHsan.
3.1.3.2 Repetition of the Pattern Ni+prep. +N1

This pattern of structure involves two occurrences of the same

noun separated by a preposition. Here is an example:

(38) izdadtu  farBYan <ald fardYin(W15:229)
increased-I emptiness on emptiness
(As the emptiness grew deeper, so would my sense of
inner void).

In this example, the word faraY is repeated twice in the same
sentence. This word is essentially derived from the root frY. N1 here is
faraY and the preposition cala and N1 is faraY. This repetition is
typically Arabic.

The following is another example illustrating successive repetition in
a special way that is chiefly Arabic:

(39) xutht  wa uskut wa ’axuthu
take-you and keep silent and take-I
wa ’askut wa ’azdadu
and keep silent-I and increase-I

sukiitansala sukdtin. {W16:230)

silence on silence
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(‘Take this..and 'be quiet’ So I'd take it and be quiet
and day by day I’d grow quieter still).

This quotation clearly reflects lexical repetition in a successive
manner. Here Ni is sukiit while the preposition iscald and again N1 is
sukiit.
3.1.3.3 N1 (singular)+ min+ N1 (plural)

Here is an example illustrating this kind of repetition:

(40) qadla ’akiinu al-wahida allathi ixtarGhu.
may not be-I the-only one whom chose-they-him

wa lakinni wa Haqqika muxtarun mina al-maxatiri wa

and but-I by God was chosen from the-chosen and

’anta ayDan ya  mu’allim ’aSbaHta muxtaran.
you  too (voc. Part) sir-my became chosen
fa-’and ixtartuka  li-tarwi... (M12:168)

(fa)I  chose -you to narrate....

(So, although I might not be the only one, I most
certainly have been chosen by them. And you too, my
fine friend, are chosen as well. [ have selected you to

relate...)

If we look at the Arabic excerpt, we discover that the lexical item
muxtar is repeated in a special structure. The first muxtar is singular,
min is a preposition and maxatiri is plural.

3.1.3.4 Repetition of the pattern N1 +Elative + N1
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This type of repetition includes a first mention of a noun
which is followed by a superlative structure and then a
repetition of the first noun. The following example illustrates
this type:

(41) fa-’inna <aSrana hatha la-huwa min asjabi al-guSdar.
(M13:166)
(fa-’inna) age-our this (la)-it from strangest the-ages
(This age has got to be the strangest).

This example illustrates noun repetition. However, the first noun
caSr is singular while the repeated item takes the plural form <uSiir.
Again the following example illustrates repetition with a superlative

structure:

(42)  baytuka ’anThafu wa *aHla min kulli al-buyati (W17:230)
house-your cleanest and nicest from all the-houses
(Your house is the cleanest and brightest....)

This example illustrates noun repetition. The first noun bait is
singular while the repetition is plural buyiit and *anThafu wa ’aHla

is the elative structure,
The following is another example on the same pattern of repetition:

(43) Tabixu zawjatika ’azka Tabix (W18:230)
cooking wife-your most delicious cooking
(Your wife’s cooking is the best).
This example also includes repetition of special structure (the
elative). That is, Tabix is Ni, *azka is_ the elative and Tabix is a full

repetition of the noun Tabix.
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3.1.4 Repetition of Pre-fabricated or Idiomatic Expressions

This type of repetition includes certain expressions or idioms
which are basically Arabic.The following is an example:

(44)  Hina sami<a bi-qiSSati al-mirafl junna
When heard of- story the-inheritance drew mad
juniinuh(W19:232)
madness-his

(But when he heard the story of the inheritance, he
was furious).

The word junna which is a perfect, passive third person singular
masculine verb of the pattern fusila was partially repeated as a noun

juniinuh. The following is another example:

(45) wa ’uttuhimtu fima ‘uttuhimtu  bi-hi

and was accused I from-which was accused I in-it
bi-anni mina al-naw< al-namrid. (W20:232)
that- I from the-sort the-rebellious

(I was accused, among other things, of being
rebellious).

In this example, the word uttuhimtu is repeated in full. This is a

passive perfect verb.

The following example illustrates an idiomatic repetition:

(46) lakinniki habla, habla wa sittin habla. (W21: 233)

but-you imbecile, imbecile and sixty imbecile

(But you're an imbecile a million times over).
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Again the repetition of habla in this example reflects Arabic-
specific repetition. This example represents an idiomatic pattern
commonly used in Arabic: N1 +number+ N1 to express intensification
of meaning.

(47) ’aynasam yashar wa yadur <ald ra’sihi
of course spend night and roves on head-his
_wa al-kullu yac¢rif, ’amma ’ana fa-man yacrif
and the-all know, but I who knows

yasrif, waman la vasrif la yasrif. (W22: 233)

knows and who doesn’t know (neg.)know

(Every one knows your husband spends long evenings
out and goes in for certain things, but mine? No one
knows about my suffering).

In this specific context there are five occurrences of the verb
yacrif. This example also reflects a language-specific pattern.
3.2 Conclusion

Part one of chapter three has analyzed different types of repetition
in the three Arabic literary works. The following types of lexical
repetition have been found in the corpus: complete lexical repetition,
partial lexical repetition, repetition of special structure and repetition
of pre-fabricated or idiomatic expressions. Part two of this chapter
will investigate the different translation strategies employed by

professional translators to render lexical repetition into English.
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3.2 Translation Strategies

The previous part has examined the different types of lexical
repetitions in the three Arabic literary works. This section will discuss
the different translation strategies utilized by professional translators
to handle lexical repetition. So this part sets out to answer the
following two research questions:
1- What are the different strategies employed by professional
translators to translate lexical repetition from Arabic into English?
2- Is formal or direct translation adequate for the translation of lexical
repetition in fictional narrative discourse from Arabic into English?
3.2.1 Strategies Used by Professional Translators to Manage
Lexical Repetition from Arabic into English

The following are the strategies used by professional translators to
manage lexical repetition in translated Arabic fictional narrative
discourse, as found in the analysis of this study. These strategies are
illustrated by examples from the three literary works. The translation
strategies are ordered according to their frequency.
3.2.1.1 Synonymy and Near-Synonymy: Translators resort to a
strategy for handling lexical repetition, namely synonymy. Synonymy
refers to sameness in meaning (Farghal and Shunnaq, 1999:133). This
strategy can be illustrated by the following examples:

() raltahimant xubzatan ta’kuluﬁa (W1:17)
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devouring-they bread eating
(devouring the bread you eat)
taltahimani al-wujth
devouring-they the faces
(swallow faces)

In this example, the first occurrence of taltahiman is rendered by
devouf, while the second (the repetition) is rendered by the use of the
synonym swallow. Of course the use of synonymy here introduces
variation into the translated text. The following is another example
illustrating the use of synonymy to handle repetition:

(2) jursatin .......tumiddun-i bi-al-quwwa......fa-astamiddu
a-dose....... providing-me with the strength..so-I-get
* al-quwata Baniyatan. (W2:230)
the-strength again
(This would provide me with the strength........ giving me

new strength).

This exainple mmvolves a complete verb repetition. The rendering of
the verb tamuddu clearly shows the use of synonymy, i.e., give is a
synonym of provide. Again synonymy is rightly used in this context,
making the translation sound English.

The following repetition of the noun tanThur is translated using a
number of synonyms:

(3)  naThratun turidu da’iman $ay’an ma (N1:17)
a-look wants always thing some

(It was as if those ¢yes always demanded...)
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wa bacda-ha izdadat naTharatu-hu ‘ilHaHan

and after that increased looks-his  insistance
(His gaze thereafter grew more insolent)
rubbama udriku anna-nila uTiqu naTharat-ih
perhaps know that-I (neg.) tolerate looks-his
(He knew that I could not withstand his stare).

Again this lexical repetition nThr is handled using synonymy. The
first and second repetitions of this lexical item are translated into gaze
and stare, respectively. Actually gaze and stare are two synonyms of
the word look. However, I believe that there is a slight difference
between the word look and stare, because the latter is stronger than
the former. The following example also manifests the use of
synonymy:

(4) li-nabda’ mina al-bidaya (M1:169)
let-we start from the-beginning
(Let’s start at the beginning).
fa-mata kanat al-bidaya
(fa) when was the-beginning

(So when did it all begin)

The translators render the first and second repetitions as
beginning and begin which are synonyms of the word start. The
elimination of repetition here via the use of synonymy makes the
translation more appropriate because begin and start are complete
synonyms.

(%) wa 'anta ’ayDan  vya mﬁ’allim ’aSbaHta.
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and you too (vocative part.)sir became

muxtaran’and ixtartu-ka li-tarwi... (M2:168)

chosen 1 chose-you to-narrate
(And you too, my fine friend, are chosen as well. I
have selected you to relate...)

In this example, the first occurrence of ixtartuka is rendered by
the formal equivalent chosen. And the repetition (the second
occurrence) is rendered as selected which is a synonym of choose. |
think that choose and select are interchangeable in this context as they
convey the same meaning.

According to Newmark (1988:103), the use of synonymy
introduces variation into the translated text.

A related strategy that professional translators were found to use in
rendering lexical repetition is the use of near-synonymy. A near-
synonym is not a complete synonym but it shares some of the
semantic properties of the other lexical item; however, 1 preferto
subsume this strategy under the general heading ‘synonymy’. Here is
an example from the textual analysis:

(6) inna <aSraal-¢aja’ibi qad walla
(’inna) age the-miracles (qad) passed
(The Age of Miracles is past). (M3: 166)
ila annana alifna hathihi al <ajd’ib

(We are used to the wonders).
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al-cajiba is translated as miracles and wonders which are near-
synonyms; miracles and wonders, 1 think, are not completely
synonymous, but share some of the semantic properties, i.e., the idea
of strangeness and weirdness. The following example also illustrates
the use of near-synonymy:

(7) ’innani lastu za’<iman fa-yuHissu- bi
(Cinna) I (neg.) leader to-feal-me
al-zucama’(M4:165)
the-leaders.
(1 am not one of your so-called /eaders, someone
thought worthy of notice by the elite).

Again, in this example the first occurrence zasTman is rendered as
leaders, while the repetition is translated by a near-synonym elite. So
the translators opt for avoidance of repeating the same translation
using a near-synonym of the first translation. Yet the translation of
zusama’ into elite is not accurate.

However, synonymy may be dangerous to use in certain cases
because abs<')lute 100 per cent synonymy is very rare. Even very close
synonyms might not be interchangeable in certain contexts (Roger,
1991: 92). One word might not involve all the semantic properties of
its synonymous word. Zgusta (1971) in (Baker, 1992:13) warns
against the use of synonyms because “every word has something that

is individual, that makes it different from any other word”. Baker
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(1992: 14) shows that words differ in their evaluativeness and
forcefulness, i.e., synonyms might share the propositional meaning,
but differ in their‘expressive meaning. Therefore, there is a danger that
if a word that is too strong is used in place of another word that is too
weak, then the meaning is distorted. (Duff, 1981:18).

3.2.1.2 Deletion: is another strategy for handling lexical repetition
when translating Arabic fictional narrative into English. It is simply
defined as the omission of words (Baker, 1992). This means avoiding
translating certain words for one reason or another. It is applied in
cases when the omission of the lexical item does not hinder the
progression or development of the text. To illustrate the use of this
strategy, let us see the following examples from the textual analysis:

(8)  waqacat al-sajiba  ya mucallim (M5:166)
happened the-miracle (voc.part.) sir
(The miracle did occur, fine sir).
fama dahaka ya musallimi?
What happened (voc. Part.) sir-my
(What makes you always get things up side down?)

In this example we clearly see that the translators have omitted the
repetition of mucallimi. This deletion is justified, as it does not affect
the development of the text, as Baker (1992) suggests. Nevertheless,

the translation of fama dahaka ya mu<allimi? into What makes
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you always get things up side down? is wrong because there is a lot
of management in translation.

In my corpus, deletion was often used in contexts involving
language-specific phrases or idiomatic expressions, as in the following
example

(9) kullama  istadda al-faraY izdadtu

whenever increased the-emptiness increased
faraYan <ala faraY.(W3:229)
emptiness on emptiness

(As the emptiness grew deeper, so would my sense of

inner void).

In this example, the word faraY is repeated three times in the
same sentence. A look at the translation of this item shows that the
second repetition of this lexical item is deleted simply because of the
successive repetition this quotation has. Therefore, faraY cala faraY
can not be literally translated into emptiness on emptiness. So I
believe that the deletion is adequate here, because literal rendition of
this idiomatic expression would create a funny translation.

The following is another example illustrating successive repetition in
a special way that is chiefly Arabic
(10) xutht wa ’uskutl  wa ’axuthuwa ’askut

take-you and keep silent and take and keep silent

wa azdadu sukiitan <ala sukit. (W4:230)
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and increase silence on silence
(“Take this..and 'be quiet’ So I'd take it and be quiet
and day by day I’d grow quieter still).

By examining the corresponding translation, I can say the third

repetition ’izdadtu sukiitan calda sukiit is deleted simply because it

cannot be translated as I’d grow quieter on quietness because this is

chiefly Arabic. Therefore, a good way to render it is to delete the

fourth item and translate it just as the two translators did: I’d grow

quieter.

(11)  lakinnaki habla, habla wa sittin habla. (W5: 233)

but-you imbecile, imbecile and sixty imbecile
(But you’re an imbecile a million times over).

Again the repetition of habla in this example reflects Arabic-
specific repetition, which can not be literally translated into English.
Therefore, in translation the first occurrence of habla is rendered into
its formal equivalent imbecile. The second and third repetitions are
deleted; instead the translators use a million times over which really
conveys the .intended meaning and at the same time sounds English.
So it can be said the intensification expressed by repetition is replaced
by the expression a million times over, thus eliminating repetition

from the translated text and meeting the norms of the TL.

(12) Hina samica bi-qiSSati al-mirafi

When heard with-story the-inheritance
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junna juntinuh(W6:232)

drew-mad madness-his

(But when he heard the story of the inheritance, he was
furious).

Both words junna jununuh are collapsed into the expression be
furious. This expression junna jununuh is used idiomatically in
Arabic to denote an extreme state of anger. So the translators can not
literally translate each item. Therefore, the translators rightly opt for
communicative translation to convey the meaning of this expression in

English.

The following is another example illustrating the use of deletion to
handle repetition:

(13) ’abda’u bi-tajmili al-bayti wa
start  in-beautifying the home and
tajmili nafst (W7:230)
beautifying self-my
(I"d begin to make the home and my self more
attractive).

The translation collapses the two occurrences into one. That is

instead of saying make the house more attractive and make myself

more attractive, the translators render it into make the house and

myself more attractive. Nevertheless, the translation is to some extent

unfaithful because the correct translation should be I'd begin to

beautify the house and my self. Here is another example
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(14) wa’aDHat mujarrada Hulmin basidin

and became amere dream remote

lakinna-hu Hulmun wa wahmun la ’ak0ar.

but-it dream and illusion (neg.) more.

Wa Hina yasHabuni al-Hulm. (W8: 230)

And when drive-me the dream

(It was no more than a remote dream, a mere illusion.
Whenever that dream drove me...)

The first and last occurrences are rendered directly as dream.
This lexical repetition of the same item is repeated in the same
sentence in a successive fashion. So the first and third occurrences are
rendered directly as dream; whereas the second occurrence is deleted
in preference for mentioning the near-synonym wahm “illusion”

which follows.
(15) wa ’uttuhimtu  fima ‘uttuhimtu ~ bi-hi

and was-accused in-what was-I accused with-it
bi-’anni mina al-naw< al-namrid. (W9:232)
that-I' from the sort the-rebellious

(I was accused, among other things, of being

rebellious).

There is a complete lexical repetition of ’uttuhimtu. In this
translation, the first item is translated into its formal equivalent
accused. However, the second occurrence is deleted simply because

‘uttuhimtu fima ’uttihimtu bihi can not be literally translated into

All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis Deposit



70

English as I_was accused among what I was accused... So the

translators rightly opt for communicative translation here because this
expression is chiefly Arabic and can not be literally translated into
English.

Baker (1992: 40) believes that a translator can delete a word,
which does not carry great significance for the meaning of the text.
However, there is a danger of careless deletion, which may cause a
loss of meaning and, therefore, unfaithful translation. The following
example illustrates this kind of careless deletion:

(16)  bi-qabDati yadihi da’iman yaduqqu al-baba dagqan (N2: 17).
With-fist  hand-his always knock the-door knocking
Here yaduqqu is deleted. Nevertheless, this deletion is not justified

and causes a loss of meaning becausg the cognate accusative has an
adverbial function here. So the deletion in this specific context distorts
the intended meaning. The following is another example illustrating
careless deletion:

(17) wa laikinna caynayhi al-multahimatayni al

and but eyes-his the-devouring  the-
Tammacsatayni tuHamliqani f1 kulli $ay’in Hatta fi
greedy stare in every thing even in

Hijarati al-Tarlq. inna-hti Tammas. Tammacun kabir. (N3: 18)

stones the-road.(’inna) he greedy. greedy big.

(his greedy eyes researching each detail of the road).
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This example contains a direct repetition of the word Tammas.
This repetition is highly functional because the writer wants to
emphasize the greed of the sanitation worker. Yet the translators
deleted the two repetitions. This deletion distorts the intended
meaning and does not convey the emphasis and effect the Arabic

utterance has. Here is another example:

(18) OBumma inHand qalilan, wa inHani kathiran. (N4: 18)
then bent-down a little, and bent-down much.
(He then bent down).

Here the verb inHana is mentioned twice in its full form with
almost the same meaning. In translation, only the first item is
translated into its formal equivalent bend down. The first repetition is
deleted. Again, the avoidance of repetition here is at the expense of
the intended meaning.

The following example similarly shows the wrong use of deletion:

(19) tijaratun sahlatun, wa ribHun, ribHun...ribH. (N5: 19)

trade easy, and profit, profit...profit.
(It seemed an easy and profitable trade).

The translators here use the word profitable to replace the three
occurrences of this word ribH. However, if we consider the
augmentative function of the successive repetition of the word ribH,
we will realize that deletion causes a defect in translation. This

translation is overlooking too much of the intended meaning, and does
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not convey the cumulative effect that the SL example has onthe
reader.

Further, in some cases deletion of certain words may leave room
for two different interpretations as (Duff, 1981:34) holds. This is
coupled with the fact that the translator’s judgement and decision to
delete a certain word may not be based on any solid ground.
3.2.1.3 Ellipsis: another important strategy used in. curbing lexical
repetition when translating fictional narrative discourse from Arabic
into English is ellipsis. Ellipsis is defined as “the omission of elements
normally required by the grammar which the speaker/writer assumes
are obvious from the context and, therefore, there is no need to be
raised” (McCarthy, 1991: 43). Here are examples of how this strategy
is used to avoid lexical repetition:

(20) laqad aSbaHtu aclam ma la taclamtn (M6: 167)
perfect part. I became know what (neg.) know-you.
(I now know what you don 't [know]).

This example clearly involves repetition of the verb aclam.
As the translation shows, the translators resort to the use of verbal
ellipsis to avoid the repetition of the verb. Thus the auxiliary don’t is
used to replace the verb tatlamiin. The use of ellipsis in this context
makes the translation sound English. The following is another

example:
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(21) ’inna caSrana hath3 la-huwa min acjab  al- cuSar (M7:166)
(‘inna) age-our this (la)it from strangest the-ages
(This age has got to be the strangest).

In this example, the repetition al- cuSir is ellipted because it can
be easily recovered from the translation. Hence a reader can assume
that the intended meaning of this sentence is “this age has got to be the
strangest age”. Thus ellipsis is appropriate here. The following
example involves verbal ellipsis:

(22)  wa aqilu: law i’tamantumiini ma "afSaytu,’amma
and say: if trusted-you-I (neg.)said, but
al’ana fa-sa-’ufSi wa ufSi wa ’axalli al-dunya
now (fut.)say and sayand let the-world
titfarra;.(W10:233).
see.
(“If you’d trusted me,” I’d retort, “I wouldr 't have said
anything. But [ will now, I'll let the world know”).

The repetition of this lexical item ’ufSi is rendered using ellipsis.
The ellipsis here is called verbal ellipsis as it involves an omission in
the verbal group (Halliday and Hasan, 1976). This is to say that
English avoids repetition by using ellipsis. Again the use of this
strategy in this context makes the translated version compact and
effective.

Al-Jabr (1987: 92) argues that Arabic makes restricted use of

ellipsis, compared to English which uses ellipsis extensively. Further,
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ellipsis does not seem to be used even by proficient learners in
situations where native speakers naturally resort to it, as Scarcella and
Brunak (1981) suggest.

Ellipsis is motivated by the need to achieve economy in the text
(De Beaugrande and Dressler, 1981: 66). This is espectally important
in handling lexical repetition when translating from Arabic into
English. However, there is a danger of ambiguity if ellipsis is not
properly used. According to Hatim (1997:114) ellipsis, if used, must
be easily recovered by the reader. So the translator has to be careful
and avoid any possible ambiguity (Hatim and Mason, 1990: 202).
3.2.1.4 Pronominalisation: this strategy refers to the use of a pronoun
or what De Beaugrande and Dressler (1981) call pro-form in place of
a full lexical item. It is used by translators to avoid direct repetition of
the same lexical item, especially when the two items are repeated in
an adjacent environment. The following are examples from the textual
analysis
(23) ibtacadat <¢an naThiri malamiH al-rujis

became-far from sight-my possibility the-return

ila nugTat al-bad’. NugTatu al-bad’ Yamat

to point starting. Point starting blurred
wa Yabat.(W11:230)

and vanished
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(...the less possible it became to return to my starting
point. Indeed it had vanished).

In the above example the expression nuqTatu al-bad’ is repeated
twice in an adjacent environment. Therefore, the translators translated
the first occurrence into its formal equivalent starting point and
rendered the repetition as an anaphoric pronoun it. The rendition of
the repetition NuqTatu al-bad’as a pronoun it is more appropriate
than repeating the full form.

Another example showing the use of pronoun to handle lexical

repetition is given here

(24) kuntu asrifu anna-htt Tammag (N6:17)

was-1 know that-he greedy

(I knew he was greedy).
kuntu’ara Tamacahu fi caynayhi
was-I see greed-his in eyes-his
(It was reflected in his eyes).

As the above examples show, the first occurrence of Tammacg is
translated into greedy, while the repetition Tamacahu (his greed) is
translated into It. The use of a pronominal reference tq translate
Tamacahu is relevant here because the referent can be easily
recovered. Thus the lexical item is replacéd by a pronoun.

(25) Sallamtum  bi-kulli hathihi al-<ajd@’ib fa-kayfa

Accepted-you in-all this the-miracles so-how
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tunkiriina <alayya <ajibati. (M8: 167)
deny-you for-me miracle-my
(You accept all these wonders-why not mine too?)

Similarly in this example the first occurrence is translated into
wonders while the repetition is rendered by the pronominal reference
mine. Such a reference functions as a head possessive (Halliday and
Hassan, 1976:333). Again the use of the reference mine is suitable in
this context because its referent is understood.

(26) kuntu ’akrahu ’an taltaqi caynayya bi-¢aynayhi...

was hate-I tomeet eye-my with eyes-his
yuSawwib ’ilayya naThratan jamidatan.(N7:17)
direct to-me a-look strong

(I disliked making contact with his eyes...they
completely overpowered one’s defenses).

Likewise in this example the word ¢aynayhi is translated by the
pronoun they. However, the translation of yuSawwib ilayya
naThratan jamidatan into they completely overpowered one’s
defenses is wrong because the translators are managing the
translation.

(27) wa la  mihnata 11 ‘illa hathihi al-mihnata

and (neg.) profession for-me except this the-profession
Hatta hathihi al-mihnata lam ’ujidha. (W12: 233)

Even this the-profession (neg.) master it.
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(Without having any other profession...and even this 1
haven’t mastered).

As this example shows, the second repetition is replaced by
demonstrative reference this. The demonstrative reference is easily
understood in this context and so it is rightly used.
3.2.1.5 Paraphrase: This is a marginal strategy. De Beaugrande and
Dressler (1981: 58) define this strategy as “the recurrence of content
with a change of expression”. According to Baker (1992:37),
paraphrase can be employed if an SL word is repeated too often, or
else is lexicalized differently in the TL. The following example from
the analysis illustrates the use of this strategy:

(28) wa maca thalik baqitu "ataharrab min naTharatih.(N8:17)
and despite that kept-I escape from looks-his
(I took to avoiding any eye-to-eye contact).

So here naTharatih is translated into eye-to-eye contact.
Therefore, eye-to-eye contact is a paraphrase of look or gaze. The
paraphrase is acceptable here although the translation of baqitu
ataharrab as I took to avoiding is wrong; the correct translation
should be continued to escape.

Another example is the rendering of the verb Habasa into put in

jail in the following example:

(29) ‘’alam taqra’ <an al-mi’at al-lathina

didn’t read-you about the-hundreds who
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Habasathum SurTat Haifa. fT saHat al-Hanatir
Imprisoned-them police Haifa in yard al- Hanatir
yawma infijar al-baTTixa? Kullu carabiy saba
on-day explosion the-melon? Every Arab roved
fi Haifa al-Sufla Habasiih (M9:170)

" in Haifa al-Sufla imprisoned they-him
(Didn’t you read of the hundreds imprisoned
by Haifa police when that melon exploded
in Hanatir Square? Afterwards every Arab
they found in Lower Haifa they put in jail).

In this example, the verb Habasa is repeated once as a verb, and
we clearly see that the translators render the repetition of Habasa as
put in jail, which is a paraphrase of imprison. The translation of
Habasa as imprison and put in jail respectively is quite legitimate
here because the meaning is not affected.

However, this strategy is not frequently used as the textual
analysis shows.

3.2.2 Is Formal Equivalence Adequate for the Translation Of
Lexical Re[;etition from Arabic into English?

The answer to this question can be easily supplied by the textual
analysis of the three literary works. First, I start by giving a definition
of formal equivalence. According to Nida {(1964), formal equivalence
refers to “the closest possible match of form and content between ST

and TT”.
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It is evident that direct translation or the equivalent of a repeated
lexical item is only one out of a number of strategies used to handle
repetition in the translation of fictional narrative discourse. Here are
some examples from the textual analysis that support this point:

(30) ’adasuhu wa Sa’nahu ma<a Sundigq al-nifayat (N9:17)
leave-him and alone with can  the-garbage
Leaving him alone with the garbage can.

yaDasu fi jaybihi Say’anma yajiduhii
put in pocket-his thing-some find-it
bayna al-nifayat.

among the-garbage

(through the garbage until he found something ...)

In the above examples, the lexical item nifayat is repeated. In the
story “al-nifayat”, The formal equivalent garbage is used to render all
occurrences of this noun. One might wonder why this item was
translated formally and directly into English?

To answer this question, I say that the title of this piece of fictional
narrative is “al-nifayat” (Garbage) which is athematic key word in
this story; so the translators opt for the formal equivalent of this
reccurent lexical item due to its thematic significance in the story.

However, in most of the cases direct translation or formal
equivalence is applied to the first occurrence of a repeated lexical
item; the following occurrences are usually translated by one of the

strategies discussed in the chapter. However, in very few cases formal
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equivalence was applied to the second occurrence as in the following

example:

(31) jurcatin....... tumidduni bi-al-quwa.....fa-’astamiddu
a-dose....... provides-me with-the-strength..so-get-I
al-quwata _ Baniyatan. (W13: 230)
the-strength again
(This would provide me with the strength...giving me

new strength.)

This example involves repetition of the noun al-quwwa. The
translation of this noun into strength clearly illustrates the use of
formal equivalence. Formal equivalence is used in the three translated
literary works. Yet translators seem to avoid it beyond the first
occurrence and in few cases beyond the first repetition, lest the
translation sounds redundant, hence non-English. So formal
equivalence is certainly not the only strategy for translating lexical
repetition in fictional narrative from Arabic into English. Other

translation strategies, which have already been listed and exemplified,

are used to manage lexical repetition in translated Arabic fictional

narrative discourse.
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Chapter Four
Conclusions & Recommendations
4.1 Summary and Conclusions

This study was conducted with the aim of exploring a problematic
area in Arabic-English translation, namely, how lexical repetition is
rendered from Arabic into English. The following points were
examined:

1. The different types of lexical repetition in Arabic fictional narrative
discourse.

2. The different translation strategies utilized by professional
translators to render lexical repetition from Arabic into English.

3. The adequacy of formal equivalence to render each lexical
repetition from Arabic into English.

The textual analysis was conducted on three literary works. In part
one of the textual analysis, the different types oflexical repetition
found in the.three literary works were listed and analyzed. These types
involve:

(1) Complete lexical repetition, which includes verb, noun and
adjective repetition.
(2) Partial lexical repetition which includes verb-noun and noun-

adjective repetition.
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(3) Special structures repetition: which includes cognate accusative,
repetition of the pattern Ni+Prep.+Ni, N1 (singular)+mint+ Ni
(plural) and Nt +elative+ Ni.

(4) Repetition of pre-fabricated or idiomatic expressions.

The second part of the textual analysis investigated the translation
strategies utilized by professional translators to handle lexical
repetition. These strategies are listed here according to their frequency
of use: synonymy and near-synonymy, deletion, -ellipsis,
pronominalisation and paraphrase. The employment of these five
translation strategies to handle lexical repetition highlights the fact
that formal equivalence is not adequate to handle each repetition
because the translation would sound repetitious. It was found that
translators avoid using formal equivalence beyond the first occurrence
in most cases.

4.2 What should a Translator do to Attain the Best Translation of

Lexical Repetition?

Now we come to the last question of this study: what can a
translator of Arabic fictional narrative discourse do in order to attain

the best translation of lexical repetition acknowledging that perfect

translation does not exist?
The translator should first approach his task with the English

reading audience in mind. So s/he has to produce meaningful texts for
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the intended English-speaking audience; hence the translated text must
be endorsed by English people whose culture is distant from the
Arabic culture.

In order to achieve the best translation of lexical repetition from
Arabic into English it is important for novice translators to pay special
attention to repetition because this, if literally translated, can render a
redundant text. Donnalen (1978: 58) says that “in some of the cases
repetition of information makes the discourse sound like the awkward
language of a child’s first reader”.

Yet we should acknowledge that it is not possible to relate each
type of repetition to specific translation strategies, although in some
cases certain translation strategies are inevitable and recommended.
For example, when there is any language-specific expression, deletion
is inevitable because if the translator translates each repetition of that
idiomatic expression, then the translation will sound funny to an
English ear. Also the following pattern of repetition, if found, the
strategy of ellipsis is recommended: Ni +elativet+ Ni. Beyond these
two types, it is not possible to relate strategies to types of repetitions.
But, generally speaking, in order to attain the best translation of
lexical repetition into English, novice translators are advised to follow
the following steps: first to identify lexical repetition, acquire

translation strategies and use them propetly and edit the translation.
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First, translators are advised to become sensitized to repetition,
i.e., they should be able to correctly identify all cases of repetition
in Arabic texts before embarking on the process of translation.
These types of repetition include complete lexical repetition with
its subtypes, partial lexical repetition, repetition of special
structure and repetition of pre-fabricated or idiomatic expressions.
Further, these translators are advised to know when repetition is
strong, i.e., the nearer the lexical repetition from its preceding
occurrence, the stronger the repetition is. Identifying repetition
requires wide reading and so translators must be good readers, as
Baker (1992) and Newmark (1982, 1988) suggest.

Second novice translators should become aware of different
translation strategies utilized by professional translators to render
lexical repetition from Arabic into English. It would be better if
they investigate and study these strategies through picking lexical
repetition from Arabic novels and comparing the repetition with
the corresponding professional translation. This observation is
likely to make novice translators aware and actually acquire the
translation strategies used by professional translators to handle
repetition. These strategies are synonymy and near-synonymy,

deletion, ellipsis, pronominalisation and paraphrase.
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Third, because decisions to delete certain words or use
synonyms or even any strategy are left to the judgement and
evaluation of the translators (Hatim and Mason, 1990), novice
traﬁslators are advised to be aware of the advantages and
disadvantages of each translation strategy in order to use them
properly and accurately. Translators’ judgements and decisions to
resort to any translation strategy should be clearly justified. For
example, they cannot resort to deletion haphazardly because
deletion of functional repetitions is likely to distort the intended
meaning. The following example clarifies this point:

(1) tijara sahla, wa ribH, ribH.....ribH. (N1: 19)

It seemed an easy and profitable trade.

The word ribH has an augmentative function; it emphasizes the
greed of this sanitation worker who always demands more and
more. In fact, this meaning is lost in the translation. Therefore,
translators, novice and professional as well, are recommended to
avoid any kind of arbitrary deletion. If the repetition is functional,
a translator should translate it. But if it does not affect the
development of the text, it can be deleted. So if a novice translator
wants to delete any lexical repetition, the deletion should be

justified, i.e., the deleted word does not carry great significance to

All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis Deposit



86

the meaning of the text (Baker, 1992). There are other cases of
wrong deletion in the textual analysis.

Also, novice translators can use pronominalisation to handle
repetition. However, substituting a pronoun for a full word may
have the potential danger of ambiguity. The reader might
misinterpret the intended meaning of the pronoun. This might
especially happen when there are many subjects and objects. The
reader might not properly recover the pronoun reference. So if the
use of a pronoun is likely to cause ambiguity, then repetition is
preferred. So the reader must not be left puzzled to work out or
recover what a pronoun refers to. In such a case, Duff (1981:34)
comments, “ugly repetition should not be avoided for aesthetic

reasons. Clarity is essential”.

4.3 Recommendations for Future Research

This study is concerned with lexical repetition in translated
Arabic fictional narrative discourse. It can not undertake to study
all kinds of repetitions in different text types. Therefore, the
findings of this study may not be valid for the rendering of lexical
repetition in other genres.

And so future studies are needed to examine this phenomenon

of lexical repetition in other text types such as argumentative or
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journalistic discourse to see how this repetition is rendered into
English.

Further studies are also needed to study other types of
repetition such as lexical couplets and how they are rendered into
English. Such researches are of paramount importance because
this linguistic phenomenon is totally neglected. Such researches
are likely to inspire translators particularly trainees, whose

rendition of repetition into English tends to be literal.
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Erom Memoirs of an Unrealistic Woman

As the emptiness grew deeper, so would my own sense of inner void.
My head would spin as if enclosed within the ¢ye of 2 needle. The
morc cvents crushed me, the more submissive I'd become. Then my
submissiveness would lead on 1o contentment, and I'd pray to God 1o
send me more occasions for it. The virtues of my husband would be-
come clearer to me, and [’d blame myself for not secing them earlier.

If he brought somcthing new for the house, I'd thank God that he
wasn't mean with money; and if he no longer spent repeated evenings
out of the house, I'd thank God our life had become sertled. If he
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ordered me to perform some stupid service, I'd thank God he'd come
to depend on me in large or small matters. The days would pass and
I'd feel tranquil and secure; all memories of his faults would fade, would
become mere phantoms, to be driven firmly and decisively from my
mind. Then, when he returned to his old ways, ['d be devastated, and
blame myself for his waywardness. “If you weren’t barren, Afaf,” I'd
tell myself, “vour house would be full of sound and movement, and
the children would draw him towards you. If you weren’t so listless,
he wouldn’c have tired of your dull company. If you weren’t so plain-
locking, he wouldn't have desired other women.” In 2 desperate at-
* tempt to repair what life had destroyed, I'd begin to make the house
and myself morce ateractive. I'd turn the house upside down, wash the
window panes with sozp until they gleamed like diamonds, and scrape
the floor «ill it was like a mirror; lay the coverlets and blankets and
pillows to air at the windows and on the balcony rails, and put his suits
in the sun till the vapour rose from them. I'd go to the marker too,
and buy meat and vegetables, taking care to choose the largest and
freshest: cucumbers thae had kept their first freshness, tomatoes that
were still half green, potatocs lovely as a full moon, and okras and green
beans and cauliflowers and radishes. I'd come back home proud of my
vegetables and my fridge full of good things, and thank God because
I fived the best of lives.

Then I'd begin to make myself more artractive. I'd stand in front
of the mirror inspecting my clothes. Here was 2 dark<colored dress
which [ should change for a lighter one, and there was a light<olored
onc which T should change for a darker one; here was a short dress
whosc hem I must let down, and there was a long dress which I must
change for a short one, or shorten the dress itself. I'd spend days
lengthening and shortening, buying and window-shopping. I'd make
a full inventory of all the windows in the shopping center and all the
sales going on in town, spend all the moncy I had. Then, when he'd
stopped drinking for a while, and the bags had gone from under his
eyes, I'd say, with silly coquerry, wearing my best dress, “Here, Mah-
moud, give me some money, I'm broke.” I'd throw open the fridge
and show him the good things stacked up inside, then lay my new
clothes down on the bed until you couldn’t see the bedspread under
them any more, and go joyfully round them, hoping he’d be glad. He'd
smile grudgingly and say, “Is that the best you can do!” And I'd ery,
“What’s wrong with the way we live? Thank your God, Mahmoud, and
don’t deny your blessings. Your house is the cleanest and brightest in
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the ncighborhood, your wifc’s cooking is the best, and you and 1 are
~ the best of people.” He'd dip his hand in his pocket and hand over 2
stack of dinars. “Take this,” he’d mutter, “and be quict.” So I'd take
it and be quier; and, day by day, I'd grow quicter still, till onc day I'd
break down and cry, then grow calm, and go back to my old listless
ways. The fridge would become empty and the house would gather
dust everywhere. A windstorm would blow and the windowpancs
would become as dirty as sandpaper, and I'd sleep and slecp. I'd beg
God to grant mc a new light to disperse my darkness even for a few
days, so I could gather the strength to continue my trip in the wil-
decness. God would answer my prayer and things would improve. My
husband would smile and the sky would 61l with a light that made my
spirit overflow, that I'd drink to the depths as avidly as someonc lost
in the desert. This would provide me with the strength to step further
into the bucning heat of the wilderness. Whenever I fell back into
listlessness, a spark would leap up again, Eiving me new strength to
take fiirther steps, and so on, endlessly.

The more I walked on, the less possible it became to return to my
starting point when I was still a young girl toying with painting and
reading pamphlcts and detying the family. That was all clouded now.
Indeed it had vanished, lost in the labyrinth of a shaken memory; it
was no mote than a remote dream, a2 mere illusion. Whenever that
dream drove me through its many coils, I'd rebuke myself. “Be realistic,
Afaf!” I'd say. “Be realistic!”

I often heard my father say that, may God rest his soul; and ['d hear
my mother say those words too, whenever 1 met her and complained
to her about my predicament. The same words would come from the
women as they gathered round their coffee and read forrunes in the
cups. The word “‘fate” was the refrain of a kind of communal song
repeated by the womenfolk. Onc woman would begin by unburdening
her inner soul, revealing the ruin of her life in an intimate gathering,
unfolding the contents of her heart and the scrapbook of her sorrows;
and she’d cry, and draw on her cigarette, and describe her husband in
the ugliest terms, giving hum vicious nicknames and calling down curses
and misfortunes on him. Then, when she heard the horn of his car
outside, she’d pull herself together, wipe her face, smooth her hair and
dress, look at the lowered eyes with a kind of shared emortion, then
whisper the words of wisdom: “That’s our fatc!” The words would be

repeated by dry lips avidly smoking, and undulate like the echo of 2
common “Amen.”

sor
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At the beginning [ never said “Amen.” But the deeper 1 went into

" the wilderness, into the descrt of. thirst and darkness, the dimmer the

starting point became till it was a mere drcam and the more I began
1o believe 1 should school myself to the realism I was said to lack.
Realism meant accepting things as they were, adjusting to them, going
along with them to the point of dying to preserve them. I'd remember
the storics, some long, some short, that had fixed the whole intricate
picture in my mind; the stories of women whom I'd heard, in those
distant gatherings, call down curses and misfortuncs—death and
chronic deformities even—on their husbands. But if one of them be-
came widowed or divorced, or if her husband took another wife along-
side her, she’d fill the world with her crying and wailing. Once [ phoned
to congratulate a woman on her divorce, and she cursed me and
slammed the receiver down. [ stood stunned near the telephone, unable
to believe what I'd heard, persuading myself, finally, that I'd dialled
the wrong number or misunderstood what she said. So I rang her again
and began the conversation more carcfully. She sighed. “Oh, yes, Afaf!”
she burst out. “Your heart does you credit, and so do your brains!
Good riddance to him, you say? Why good riddance, you fool? He
divorces me, and [’'m supposed to rejoice? Who'll bring up the children?
Him or me? And won't I have to pursuc him through the courts, asking
him for child support and begging him to leave me this child or that
for another year, or even a few more months?' And if I should forget
about him, would the children forget? And if he takes them away from
me and burns my heart with anguish, who will I live for, and where?
With my brothers, under the feet of their wives?™?

When I heard this, things became clear in my mind. “And you,
Afaf,” I said to myself, “where would you live? Under the feet of your
own brothers’ wives?™

I had marvelous brothers, who knew how to usurp a woman’s rights.
They’re actually very respectable men, cven though, when our father
died, they snatched his inheritance before he was cold in his grave,
leaving nothing to us girls except the family name and its good stock,

i Islam, 3 divorced mother keeps her son unal be is seven and her daughter unt
she is ninc. Then they go to live with their father. .

M Islam, men are responsible by law for supporting their womenfolk. When 2 woman
in traditional socicty gets divorced, she will be supported first by her father, then, if he
is deceased, by one of her brothers: this means that the bhas to go and live with him and
his family, 2 sicuation which can engender much tension and hur. Khalifeh is speaking
heee of women in traditional socicry, for whom the ancicnt law is still applicable. Today,
educated women would shun this reliance and opt for independence.
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I tricd to spur my sistcrs to action. “What about our share?™ I asked
them. They repeated, with onc voice, “That’s our fate!”” So there was
morc than one meaning and tunc to the same word! And more than
one heavenly reward! Since that time I've learned to repeat the words
“our fate” with even greater conviction, and begun to realize their
force with utter clarity. And since that time my husband hasn’t missed
a single opportunity to bring the matter up, to try and stop me taking
pride in my family and its great repute, and in the fact that my father o
was an inspector of schools, more Iearned than anyone else round
about. Ar a ime when fingerprints were peaple’s signatures, my father
was writing reports and using the dictionary, looking for the roots of
verbs and the meaning of difficult words. My husband used to feel
infedor when my father was mentioned, especially when his own was
mentioned too. His father was almost illiterate, and was married to
two women and had a dozen children, mostly girls, all of them married
to men with no moncey or statrus—in contrast 1o my sisters, who were
all marmied to men with good jobs and high social standing; onc of
them was a deputy minister, and another was a bank manager, and a
third was an ambassador. As for my brothers, one was a doctor, the
second an engineer, and the third a lawyer. [ came, then, from a family
of high standing and lineage, and my husband used to regard this as
my best quality. But when he heard the story of the inheritance, he
was fufious and began taunting me with my family, and [ had nothing
left to boast of.

In a desperate attempt to regain my status with him, [ hurried home,
crossing the deserts, and the bridge, and the river,? and said to my
sisters, “Come on, let’s go.” *“Where?” they asked. “Come with me,”
I insisted, “and you’ll sce.” They followed me out of curiosity—or
desperation perhaps—and we soughre the counsel of the family elders,
who advised us to closc our cyes. “Shame on you!” they said. “Each
of your husbands is worth a ton of gold!” “*And what if we should get
divorced?™ I said, continuing the argument. A single cry issued from
all their throats, including my sisters’: “God preserve us from your evil
words, God preserve us from your evil words!” Everyone gazed into
my sisters’ cyces, then my sisters gazed into one another’s cyes, then
they all gazed at me. I was accused, among other things, of being

PAfaf is speaking bere of crossing the Jordan river to the West Bank where her family
lived. It is clear from the novel that she lived with her hishand in onc of the oil countrics.
The bridge is onc of two bridges across the Jordan where Palestinians visiting their homes
or relatives in the West Bank are searched and isspected by the Israclis.
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rebellious; that's the way 1’d always be, they said, however good my
life was. And they agreed that I'd been like that since childhood. 1
asked what they meant by this, but they didn’t deign to answer, and
turned to my sisters, ignoring me completely. My sisters were cleverer
than me. They absorbed the general mood around them and rcpeated
again, “God preserve us from her evil words!”

We left after I'd been given such a lesson in “fate™ that I'd learned
it by heart. [ began repeating the word in my memory lest 1 forget it;_
I'd begin the day, every morning, with the word “fate” and end it with
the same, in a2 whisper at first, then in a loud voice, until with time
became convinced of its wisdom. One day, by chance, I happened upon
a polirical article that greatly impressed me, and, adopting some of its
political jargon, said to myself, “It’s truc, I'm one of the oppressors,
not onc of the oppressed.” My causc was finally lost. :

Onc day [ felt 2 sudden sense of awakening and repeated my protest
to one of my sisters. She said, “It would be shameful, Afaf, for us to
fight our brothers.” The sons of our father deserve his money more
than sons-in-law who are perfect strangers. “And what about us?™ 1
screamed. “We’re the wives of those strangers,” she answered. “And
what if those strangers should divorce us?” I retorted. “Afaf!” she
shouted. “You're nearly thirty. Grow up! Be realistic!” “Do you think
it’s so unlikely?” I shouted back. “What guarantee do we have?”

“The only person who can guarantee it is you,” she said. “Try and
understand. Men necd patient handling. What can [ tell you? Shall
tell you about my husband’s bad temper? About the constant burden
of living with him and his violent reactions to the smallest thing? But
it’s all in the family and hushed up, thank God. Everyone knows your
husband spends long evenings out and gocs in for certain things, but
mine? No onc knows 2bout my suffering. We don’t let it out!™ 1
clutched her arm. “Te!l me!™ I begged. “Tell me!™ She stopped ab-
ruptly, suddenly realizing what she’d said. Then she shot me a look
full of suspicion, and I started laughing. | remembered how my mother,
sisters, brothers, and all the other members of the family never trusted
me with a secret; they used to warn one another, “Don’t tell that
charterbox!"” The warning was always an ¢ncouragement t0 my nose,
ever cager for stories, to start twitching, and I'd begin sniffing around
and scarching. ['d resort to reading Sherlock Holmes and Arsene Lupin

and learning enough to keep looking till I found out. Then I'd stand
on a chair or 2 bed or by the window, and shout, *I've got it, I've got
it, at last!” My mother would shout, “God! Take her to You and release
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me!” “If you'd trusted me,” I'd retort, “I wouldn’t have said anything.
But I will now, I'll let the whole world know!” But I ncver really
revealed things outside the family, because I was always ready to make
a deal. I'd agree to exchange one secret for another, and one story for
another. That’s how I built up such a rich collection of rales and anec-
dotes.

My sister gave me another suspicious look. 1 pointed to my nosc.
“Shall I start snifing?” I said. “Be quict,” she said in desperation, “all
that I nced is you! Take it from me, Afaf, some husbands are sugar-
coated, and some are open books, and others are stealthy like 2 snake
in the grass.” “Amen!” I shouted, as if totally amazed. *“Oh, yes,
Amen!™ She sensed the sarcasm in my answer and shouted back, “By
God, if my husband was likc yours, I'd get every last thing I wanted!
But you'rc an imbecile a million times over!” I winked at her. Do
you mean blackmail?* [ said. As she walked away, she shrugged and
muttered, “Call it blackmail if you like. What do you call the situation
we’re in?”

I rushed to her, laughing as I kissed her. I always laughed when 1
saw how pcople’s reactions revealed their inner secrets; I was totally
the oppositc of how I"d been when I was still very young and pure,
and refused to compromise with any kind of falsechcod and insincenty.
In those days, when I discovered a situation like this, I'd go out of my
mind and start scrcaming, and my mother would shout, “God! Take
her to You and release me!™ But now, as I saw my sister reveal those
things we'd discovered on the path of life wherever we found a foothold
for ourselves, I couldn’t stop myself laughing and laughing until my
eyes and heart were drowned in tears.

And so [ came closer to being realistic. I no longer thought of divorce
as a solution to my problem; in fact divorce was a grear source of fear,
cqualed only by my fear of marriage. For what could [ do without the
marriage? Years of my life had passed without my having any other
profession except marriage, and even this 1 hadn’t mastered according
to the rules: [ wasn't a fruitful wife who'd filied the house with children,
and I wasn’t the obedicnt scrvang, and [ wasn't particularly endowed
with beauty, or money, or coquetry. Besides, [ wasn'r in the least happy.
1 wasn’t happy in my wrertchedness, or in my husband’s humiliation
of me, or in his own self-reproach when he felt ashamed of himse!lf and
wanted to change. 1 wasn’t happy in my present state, or happy con-
templating the future. The present was a continuation of the past and
the future was a continuation of the present. What would I do, in any
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case, if [ got divorced? Where would I live and how? Father was dead,
and Mother was old now, living with my older brother. My sister-in-
law was hot-tempered and irvitable as a reaction to my own brother’s
temper and irritability. My other brothers were no better, and nor were
their wives. Each onc, in fact, had his own responsibilities and burdens,
just as he had his own “wisc and correct” outlook on things I consid-
cred pointless. They were so intent and fixed on these things that they
had no time 1o think about anything else. Whenever one of them saw
me reading a newspaper or a book, he’d smile and say, “There’s our
philosopher again!’ And I, for my part, would retort, “There’s our
empty vessel again!™ 1'd say it silently, with the cxpression in my eycs.
But since the language of the eyes is well-known and easily understood,
they always knew exactly what I meant.

So I ended up being realistic and unreatistic ar once. Realistic because
I knew divarce wouldn't bring any solution, and unrealistic because
the thought of it haunted me night and day, in my dreams and in my
prayers. Realistic because I kept my house spotless so as not to give
him the least excuse to take any final action against me, and unrealistic
because (for all his suspicions about me) I remained faithful and sol-

itary. But I wasn’t really solitary. T had my cat, Anbar, the sink, the
dishcs, the kitchen knife, and the clothes lines.

—translated by Salwa Jabsheh and Christopher Tingley
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Garbage

[ knew he was greedy; it was reflected in his eves. He would look at
you with 2 questioning stare, with 2 persistent inquisitiveness, replete
with ucter impudence.

[ have never scen such cyes before, relentless in their consuming
focus, devouring th= bread you eat. the aif you breathe, and cven the
shoes you wear. Eves thar swallow faces, skies, water, cobblestones,
flowers, everything. even the garbage.

He atrives carly in the morning, and knocks on the door with his
fist, completely ignoring the elecriic doorbell. He doesn't think of
tapping lightly on the doof. Thumps are always his way of announcing
himself, 2s if the electric doorbell never existed. He impacts his im-
-pudence into his fist and thumps &n the door tilt 1 come out to him
with the garbage can. and he takes it away surlily, without offering so
much as a good morning. [ then close the door, lcaving him alone with
the garbage can. -

Once my cuniosity was such that I was compelicd to warch his move-
ments. Would he simply empty the zontents of the can into the large

sack and go away?! He didn’t! He carefully examined them, sifting
through them with his fingers, all the time peering with his omnivorous
" eves. T

He would rummage curiously through the garbage until he found
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something, which he would then place in his pocket. However, I have
never succeeded in learning what sort of thing he retrieved from the
rubbish. Most of all, I disliked making contact with his eyes; they
complerely overpowered onc’s defenses and trapped one in their web.
It was as if those cyes always demanded something of you.,

Once 1 did give him a coin. His gaze thereafier grew more insolent,
more penctrating. And after I gave him money for the second and third
times, I rcalized he had come to explait the situation most vilely. Per-
haps he knew intuitively that T could not withstand his stare, and that,
in all possibility, I was afraid of ir.

After a time I realized my error in offering him mioney. [ took to
avoiding any eye-to¢ye contact and watched him discreetly from be-
hind the window without his being aware of me. | would follow his
movements with my eyes; that stow walk of his, with the sack slung
over his back, his greedy eyes researching cach detail of the road, missing
nothing. I became obsessed with his perverse behavior and kept asking
mysell what it was he could be fooking for amongst garbage, and what
was the nature of the thing he invariably slipped into his pocker?

Could it be a picce of dry bread? 1 asked myself, or some jam left
in the bottom of a jar? Perhaps 2 picce of rotting cheese or of canned
meat? | wondered whether it was a partially caten orange., And then
again, [ reasoned, what would be his purpose in eatracting these things?
Lt couldn’t be that he was starving. But on one occasion | was able to
get a clearer glimpse of the object of his search which he pockered with
such adroit cunning. He had searched through the garbage ar some
length chat day, and becausc there was so little wind, he began to
perspire profusely. Then I saw his fingers fasten like a climp over some-
thing; and with surprising agility, he succeeded in comeying it to the
pocket of his ragged pants. He then stood there and wiped the runnels
of perspiration from his forchead with the tail of his tattered headcover.
After that he wiped his moustache with the palm of his hand. He
tightened his lips and licked them as though he relished the sale taste
of his sweat. What | managed to glimpse him take was 1 small teaspoon.
Of course, he must make similar discoverics every day. Perhaps the
occasional spoon, a fork, a knife, and uther miscellancous ephemera.
Children, servants, carcless women, any or all of these could account
for the negligence on which he preyed. For if the remains of food are
deposited in the garbage, so it must be that itzins of cutlery and plates
and saucces must follow in like fashion. 2ad he had madc it his business
to uncarth these things, searching through the renmuains of fruit and
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vegetables with the accomplished skill of an expert in such mateers. He
is carcful to unpiece everything, and to be sure he discards nothing of
value,

[ once saw him pick up an object from the side of the road. He
dropped the load from his shoulder, and placed it on the ground at 2
distance, as though he resented its existence. He then bent down by
slow degrees and picked up the object. It was a coin, a piaster . . . five
piasters . . . who knows? It glistened as he studied it in the palm of his
hand, before slipping it into his ragged trouser pocket. He rested for
a few seconds, sitting on top of the large garbage bag. and then repeated
the same actions of drving off his forchead with the tail of his head
cover, wiping his moustache with his hand, and licking his lips. It
fascinated me why he should act our this ritual whenever he had made
a discovery. Then it occurred to me that a cat docs the same thing after
stealing 2 piece of meat or a chicken’s leg. Once it has torn the flesh
apart and ecaten, it proceeds to lick its lips as a mark of satisfaction.
But, our insolent dustman adds to it by wiping his moustache with
the palm of his hand, as though congratulating himself and delighting
in the prospect that there is no end to this spnil.

I realized a long time ago that he was greedy. I imagined that he
collected knives, forks, spoons, and plates in order to sell them. It
seerned an easy and profitable trade, and one about which I was sure
he felt no shame. The parasitical instinct within him must have con-
doned his actions.

I longed for a day when he would knock on the door and, without
impudence, say: “I found this in your garbage.” Had he done so, then
[ would have felt sorry for him. I would have recognized that he worked
with honesty, and that the food he got was soaked with the sweat of
his labor. I would have recognized, morcover, that it was my duty to
help him every now and then with a small tip. But this was impossible.
- His avarice stood in the way, that and his determination to make a
business out of what he found. There was no end to his pickings and
he kaew it. Yet above all I resented his devouring glances which sank
into the depths of one’s being. And there was my other grievance which
I've had occasion to mention—the way he maintained no respect for
privacy and thumped on the door with his naked fist, completely ig-
naring the clectric doorbell.

I got dressed since it was past nine o’clock in the morning. When
I went out into the street, it occurred to me to look carefully at the
ground, the stones, every detail my cye picked up on. It seemed to me

All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis Deposit



a1

Mahbmoud Sayf al-Din al-Irani

that if [ looked hard enough I, too, might find the coins that he pock-
cted. Bur where were they? And where did he find them? He reminded
me of snake charmers who succeed in conjuring snakes and vipers from
cracks and piles of srones.

I quickened my strde; [ didn’t wish to be late in mecting my friend
Abu Muhammad. It was at this hour that we sac down together over

a cup of cotfee, and ic delighted me to watch my friend smoke his water -

pipe. He never forgot to offer me some of the luxurious cigarerces which
he kept especially for his friends. Abu Muhammad is 2 good man, 2
respectable trader, and a decent friend. Every piaster he carns, he does
so lawfully. I am impressed by his honest carning of money, and even
morc so by his astute, professional mind. And if he wasn’t these things,
he would never have been able to make a place for himself amongst
such competition, nor ¢arn such a sccure reputation in the wholesale
business. He puffs quictly at his water pipe and emits an aura of self-
confidence. And when he writes you out an invoice, he does so with
the mcticulousness of one who undecrtakes the gravest responsibility.
He then orders one of his employees to prepare a bag here and a sack
there. And when you settle the account and pay him, your mind is
complerely at rest. You think to yourself: *Abu Muhammad is a re-
spectable man.” And even on that day when the Persian tobacco was
missing from the market, it was through his efforts that the crisis was
solved. He made available what he had stored, and that day he heaped
up a handsome, lawful profit. I remember saying to him at the time.
“Who would have thought that this would happen? Your sound judge-
ment has saved the marker.”

“By God no ... The marter was just a coincidence, no more and
no less,” he answered me modestly.

How astute these men are! Take, for example, my other friend Abu
Elias, who works by commission. His credentials are a pen and paper,
and a foreign language that he speaks fluently. Whenever 1 sec him, he
1s busy writing letters or, rather, typing them on his typewriter to send
abroad. And in retura he receives samples of canned food, perfumes,
pens, kitchen utensils, socks, handkerchiefs, tics, combs, pins, all kinds
of toothpaste, shaving creams and tadics® skin-care creams, keychains,
razors, objets d’arr, and a multitude of items that go to fill up his
warchouse. There's a constant demand for these products, and his profit
is reflected through his busy trade.

When you enter his house vou feel immediatcly relaxed. His home
is beautiful, built from the profits of his work. Once, as we were sitting
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in one of the corners of his neatly arranged garden and drinking tea
he s2id to me, “Simplicity s the secret of beauty.”

This concept of simplicity impressed me deeply; it was apparent
everywhere in his house, even in the luxurious armchairs he had ordered
from ltaly. These chairs are so comfortable that you literzlly sink into
them, and correspondingly feel clated, caught up in 2 world of dreams.

And you find this simplicity in the garden, with its vined paths, its _

flower beds shimmering with color and fragrance, and its luxurious
fountains that arrow upwards and descend in a rain of droplets on the
surface of the marbled pool. This idea of simplicity completely over-
whelmed me, reminding me of my friend’s particular cleverness and
of his persistent hard work in the warchouse, where he sits taking orders
by telephone, and then arranging for samples to be packed and dis-
patched immediately to prospective clients. He once presented me with
a2 necktie, imported from Panis, and when 1 offeeed to pay him for the
article, he expressed surprise, saving, “What? Surely the loss of a dinar
is nothing compared to pleasing a friend!™

These are men who don’t devour one with their eyes, or penctrate
onc’s depths with their stare, or knock on the door with a heavy fist
beat. These arc the men who impress by their gentle smiles, their kind
words, their enjoyable company, their fine conversation, and uncon-
ditional loyalty. And if it wasn't for Abu Elias’s friendship, my money
would have been taken in front of my cyes by my pernicious nephew.

After his father had died, [ took it on myself to educate and look
after my nephew. One day Abu Elias said to me, *“And what guarantee
do you have that your nephew will repav even some of the money you
are spending on him?"

The question startled me into an awareness | should have realized
right from the starc.

“What do you suggest?”” [ ventured.

“Get him to sign a power of attorney in your favor for the land he
inherited in Jabal Amman. Ir i5, as vou once told me, a quite valuable
piece of land.”

“An authorization?™

“Yes. It 1s 2 guarantee for vour expenditure. [ know he is your nephew
and you are his uncle, but in this world there is . . .»

“Life and death.”

“Exactly. This document is simply your guarantee .. .”

And so the boy 2greed to sign a power of attorney, and I maintained
him for the next two years. But when he felt able to take carc of himself,
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he turned his back on me and refused to acknowledge my claim to
compensation. He endeavored to turn my friends against me and re-
quested his inheritance. Abu Elias told him, “You should be ashamed;
he is your uncle.” And Abu Muhammad reinforced this by saying to
him, “This is your uncle, you should treat him like a father.” But he
was an ill-mannered and ungratcful boy. The court hearings did him
no good. And if it hadn’t been for a fricnd’s advice, I can see he would
have bankrupted me. He is avaricious and has impudent eyes. When
they look at you, they are like nails being hammered into your chest.
Whencver his fingees touch my hands 1 shiver, for it scems that their
onc obsession is to incessantly search for something, some secrct, or
some gain. I take rcfuge in God. But it’s not casy ro forget such in-
gaatitude and such calculated malice in refusing to recognize my legal
rights. Damn him, I think, and how closcly he resembles that garbage
man who is forever searching through litter. God damn that one as
well. He has spoiled my day. But starting tomorrow, I'li show him.
Yes, I'll clear him out of the place, make no mistake. I won’t fear his
eycs nor that dirty fist which pounds on my door. T will tcll him that
he is a thicf, stealing people’s knives, forks, spoons, and plates. T will
expose him for stacking up stolen possessions in his house and sclling
them. And that unlawful monecy goes into his pocket, an casy profit
made out of the likes of you and me. He feels neither fear nor guilt.
Such impudence. Yes, as from tomorrow I will boot him out. T will
expel him, and I will no longer have to tolerate his devouring, hungry
cyes, nor his snake-like fingers that are forever unsatisfied in their rum-
maging. And my God I will not fear his fist.

—translated by Salwa fabsheh and Jeremy Reed
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One:

Saeed Claims lo Have Met Creatures from
Outer Space o

In his letter to ine, Saced, the 1i-tated Pessoptimist, pl_;édcdf'"Pl'Ea'sc_

sell v storvy It is surely as weird as the story of-Moses’s stail, tne
resurrection of Jesus; and the election of the husband of a lady bird

to the presidency of the (Inited States. ; _
1ne fact 1s I've disappeared put I'm no dead./l wasn't killed

B U,

at the border, as some ot you unagined, Nor did 1 join the guerrilla’

“movement,-as those whn knew wy virtue feated § Nor am’) rotting
long:forgotten in somé jail, as'your Iriends may suppose
. Now, 'now! *Fatience.” pleasel “And’ don% ask. “Who: 1s: this
‘Saced’ ‘fellow?'” Or, “Since he dréw ne auention trougnout his
life; why sbould we give him any now?”

' Allright. i know my placeyI'm uuc one of your so-called 1eagers;
someone the a:0t worthy of notice by an thitajWhat't am, my dear;

sir, is—the office boyi

Didn’t vou just break up at that Israeli joke ‘about the lion that
sneaked inside the offices of (e executive committee of the Histadru,
the Labor Union Confcdcratiof’x?First day it awe the director of union
organization, but not one of his colleagues xnoticcd.,cht;daytit
devoured the director of Arab affairs, but the rest didn’t inis_s" him.

3
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So the lion went on oving Tappily abong, munching canentedly.
Finally it ate the oflice boy, aid then they canght it right away,

Yep, Pm that oftice bod, honoted friend. So why dJidn's you
sotive ' gane?

No problem. What matices-is that my disappearanee, lor allivs
wetrdness, was something F'd been expecting all my BI¢-Anyway,
the miracle did oceur, fine sie, and Ddid indeed meet with creatures
lrom owker space, I'm in their cotnpany right now. As Lwiite o you
of my lamastic mystery, 'm soaring with them highabove you

Naw don't be a skeptic. Don’vsay the Age of Miracles is past.
What mukes you always get things upside down?

By those heevenly hosts witho whom T abide, T swear this age
has got 10 be the strangast since the destruction of those creant
ancesturs ol ours, the peoples of Aad and Thamood .t Browe're used
to the wonders ol taday, Why, il our forebears were £ atise and
hear the radie, see television, and witness o jumbo jet * ading a: an
airpoit, spitting and waing in the pitch-black night, they would
think us polytheists for sure,

Bur we're used 1o these wonders. We don®t raise an eychrow
il kings arc deposed or il they sy, Brutas is no big deal now, no
subject worth wiiting about. “Evome Bonte, ideed! The Aiabs
cerrinly don’t say, R Bavbars™; Qutuz,’ the suftan this hao
Baybwrs murdered, could only, alier all, nutiem gt in T kish.
And now vur great evo Abu Zaid L1-Hiluly' bends 1o kiss royal
hamds. But the sultans have no cruse lor concern. “Umono Quiuz,”
suy the kings. And their slaves repeat, “This is noage for Baylus!™

The moon is closer to us now frmn e’ the g trees of our
departed village, You geeept all these wonders —why not mine twn?

Basy there, casy! Don't press se for anore details yer. bvery-
thing in its own time. Please don’t pester ine with gquestions aboult
iy companions, how they lool, diess, arganize, and think, Oh, it
all niakes me feel so soperio! D now know what vou doa’t. Why

shouldn't T put on ars?

As [or why they chose e alone of all God's creatvres-—well,
't ot suie T oam the anly one ever to meet with them. When 1
asked them what they wonld think of iy informing yor ol what has
happened tome so that the workd suight know, they just smifed and

R .

All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis Deposit



- 185 |

saidl: “We have no objection. But the world won't lind out. Your
fricud won't believe you. You see, atl that descends from the sky
is not necessarily divinely inspired. This itself is one of your ‘mir-
acles.” ”’

So, atthough | might not be the only one, [ most certainly have
been chosen by them. And you too, my fine friend, are chosen as
well. 1 have selected you to relate my weirdest wonder of all. You
may well puil with pride.

Why did they chouse me? Because [ chose them. [ spent my
whole life scarching 1or them, waiting for them, relying on their
protection, until mecting them became inevitable.

You find this peculiar? Never mind. In the so-called Age of
Ignorance, before Islam, vur ancestors used to form their gods from
dates and eat them when in need. Who is more ignorant then, dear
sir, | or those who ate their gods?

You might say: “It's better Tor people to et their gods than for
the gods 1o eat them.”

But I'd respond, “Yes, b their gods were made of dates.”

EY
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Two:

Saced Reports How Lis Life in Israel Was
All Due to the Munilicence of an Ass

Lets start ar the beginning. My whaole Lile has been strange, and a -

strange lile can only end strangely. When 1 asked iy exteaterrestiial
Irtend why e wok me in, he merely replied, “What shiernative did
you have?”

Sowhen Jdid it all begin?

When § was born again, thacks to an ass,

During the fighting in 1948 they wayliid us and opened fire,
shooting my fatlier, may he rest in peace. 1 escaped becatise a stray
donkey came into the line of tire and they shot it, so it died in place
of me. My subsequent lite in Isracl, then, was really a gift from that
unlortnate beast. What value then, honored sir, should we assign
ta this life ol mine?

I consider mysell quite reninkable, Yo ve no donbit read of
dogs Lapping up poisancd water and dying o winn their masters and
save their hives. Aad of horses, toe, mcing the wind beacing their
wonnded riders to safery, only (o dic of exhavstion themselves. T
I'm the first man, 1o my knowledge, o be saved by a mulish donkey,
an animal vnable either 1o race the wind or to bk, | truly am
rermarkible. That tmust be why the men oom onter space chose e,

Tell me, please do, what inakes one traly remarkable? Must

[
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one be dilterent Trom all the rest or, indeed, be very smuch one ol
them?

You said you never noticed me before. That's because you lack
sensitivity, my good lriend. How very ulten you hiave scen my name
in the leading newspapers, Didn't you read of the hundreds ip-
prisoned by {hila police when that melon exploded in Tanatir
Square, now Paris Square? Alterwards every Arab they found in
Fawer Flaila, pedestrian or on wheels, they put in gail. The papers
published the names of everyone nutable who was caught, but mevely
gave general reference o the rest

The rest——yes, that’s tie! The papers haven’t ignored me. How
can you chaim not w have hieard of me? Fuualy am remarkable, For
no paper with wide coverage, having sources, resources, advertise-
ments, celebrity writers, and a reputation, can ignore me. Thuse
like me are everywhere—luwns, villages, bars, everywhere. [ am
“the rest.” T am remackable indeed!
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